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ATTENZIONE: inserire le rondelle C20 con la parte zigrinata rivolta verso la flangia del supporto.

ATTENTION: insert the flat washers C20 with the knurled surface towards the support flange.

ACHTUNG: die Scheiben C20 mit der gerillten Oberfläche zum Support schauend., hinzufügen.

ATTENTION : insérer les rondelles C20 avec la partie crénelée vers l'embase du support.

ATENCIÓN: introducir la arandela C20 con la parte dentada hacia el lado del soporte.

ATENÇÃO: inserir as rodelas C20 com a parte ameada virada para a base do suporte.

OPGELEGT: de rondellen C20 met de geribde zijde naar boven in de houder schuiven.

BEMÆRK: C20 skiverne skal sættes på med den riflede side mod underlagsflangen.

OBSERVERA! Sätt in brickorna C20 med den räfflade delen vänd mot stödets fläns.

VAROITUS: laita aluslaatat C20 uritettu puoli kohti tuen laippaa.

TÄHELEPANU: paigaldage seibid C20 nii, et nende rihveldatud külg jääks kanduri ääriku poole 
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Italiano

ATTENZIONE: eseguire l'installazione "a regola d'arte" utilizzando attrezzi idonei; seguire scrupolosamente le istruzioni 
di montaggio. Informarsi prima dell’installazione, sui regolamenti locali e nazionali da rispettare, in funzione della 

Prima di iniziare l’assemblaggio, sballare tutti gli elementi della scala. Sistemarli su una superficie ampia e 

verificare la quantità degli elementi (TAB. 1: A = Codice, B = Quantità). Per “B” scegliere la colonna con il codice 

riportato sull’etichetta della cassa di imballo). 

Assemblaggio

1. Misurare attentamente l’altezza da pavimento a pavimento (H) (fig. 2).

2.  Calcolare il valore dell’alzata:  

a) sottrarre 20.5 cm (altezza della prima alzata) al valore trovato dell’altezza da pavimento a pavimento (H);  

b) dividere questo valore per il numero delle alzate meno una.  

Esempio: per un’altezza misurata da pavimento a pavimento di 263 cm e una scala di 13 alzate;  

(263 – 20,5 / 13 – 1) = 20.21 cm (fig. 2).

3. Misurare attentamente il foro solaio (C) (fig. 2).

4.  Calcolare il valore della pedata (P): 

per la versione con larghezza gradino (compresa di ringhiera) L = 74 (fig. 2A): 

a) sottrarre al valore trovato del foro solaio (C) le seguenti dimensioni fisse:  

1) 29 cm = gradino finale; 2) 69 cm = gradini d’angolo; 3) 1 cm = distanza dal muro.  

b) Dividere questo valore per il numero gradini rimanenti.  

Esempio: per un foro solaio di 231 cm e una scala come da (fig. 2A); 

231 – 29 – 69 – 1 / 6 = 22 cm .  

per la versione con larghezza gradino (compresa di ringhiera) L = 89 (fig. 2B): 

a) sottrarre al valore trovato del foro solaio (C) le seguenti dimensioni fisse:  

1) 33 cm = gradino finale; 2) 84 cm = gradini d’angolo; 3) 1 cm = distanza dal muro.   

b) Dividere questo valore per il numero gradini rimanenti.  

Esempio: per un foro solaio di 262 cm e una scala come da (fig. 2B);  

262 – 33 – 84 – 1 / 6 = 24 cm .

5.  Per facilitare la determinazione del punto di foratura sul solaio, si può montare, con la vite C53, il gradino 

L25 sul supporto N20 senza fissarlo definitivamente. In questo modo sarà facile segnare i punti di foratura in 

corrispondenza delle asole. Forare con punta Ø 18 mm (fig. 4) (fig. 5). Fissare il supporto finale N20 al solaio 

con gli articoli C48 verificando l’orizzontalità della scala.

6.  Preparare i tiranti C22 inserendovi le rondelle C20 con la parte zigrinata rivolta verso la flangia e i dadi B99. 

Assemblare gli elementi N24 ai supporti N21, N22 (fig. 3). Infilare, senza serrare, le viti B07, B06 e B23. 

Inserire i tubi C21 nella parte interna dei particolari N24; i tiranti C22; le rondelle C20 con la parte zigrinata 

rivolta verso la flangia e i dadi B99. 

Impostare la pedata (P): per i gradini rettilinei il valore (P) è a secondo del calcolo precedente (vedi punto 4).  

Per i gradini d’angolo il valore (P) è di:  

20 cm (fig. 2A); per la versione con larghezza gradino(compresa di ringhiera) L=74  

24 cm (fig. 2B) per la versione con larghezza gradino(compresa di ringhiera) L=89 

Serrare definitivamente le viti B07, B06 e B23. Procedere con l’assemblaggio di tutti i supporti N21. Avvitare il 

tubo con il tirante filettato N25 al supporto 2° alzata N22 a fondo corsa. 

7.  Inserire gli articoli C13 e B02 negli elementi F23. Fissare gli elementi  F23 con gli articoli C57 a filo del bordo 

anteriore dei gradini L25 capovolti (dalla parte forata). Forare con punta Ø 4,5 mm ad una profondità di  

30 mm.(fig. 1) (fig. 7).

8.  Assemblare il gradino L25 al supporto N20 con le viti C53. Verificare l’orizzontalità del gradino e serrare 

definitivamente gli articoli C48. Applicare l’articolo D34, per coprire la piastra, con gli elementi B12 e C62, 

forando con punta Ø 8 mm. (fig. 4) (fig. 5).

9.  Inserire il supporto intermedio N21 sul supporto finale N20. Assicurarlo inferiormente con una pinza 

autobloccante prima di serrarlo. Assemblare il gradino con le viti C53; puntellare i supporti a mano a mano che 

si procede con l’assemblaggio della struttura e dei gradini, per far sì che il peso non gravi sul solaio.  

E’ indispensabile inserire un puntello ogni 4/5 supporti ed è severamente vietato, per motivi di sicurezza, salire 

sulla scala prima di averla fissata a pavimento (punto 13) e irrigidita (punto 14).Impostare l’alzata calcolata 

precedentemente (vedi punto 2); verificare l’orizzontalità e l’allineamento con il gradino precedente. 

Serrare definitivamente gli articoli B99 agendo su entrambi i lati del supporto, per evitare di modificare l’assetto 

(orizzontalità e verticalità) del gradino. Proseguire così con l’assemblaggio dei restanti supporti intermedi N21.

Per i gradini d’angolo occorre eseguire i fori di collegamento al supporto secondo il senso di rotazione scelto. 

Forare con punta Ø 8,5 mm ad una profondità di 30 mm (fig. 8).
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10.  Fissare l’articolo F23 nella parte interna dei gradini d’angolo L26, L27 e L28 con gli articoli C57 (forare con 

punta Ø 4,5 mm ad una profondità di 30 mm) utilizzando come riferimento verticale un paletto C03 (H.1190 mm. (fig. 9) 

11.  Inserire il penultimo supporto N22 (con i due articoli N24 già inseriti) nel supporto N21.Assemblare i gradini 

con le viti C53. Impostare l’alzata calcolata precedentemente (vedi punto 2). Svitare l’articolo N25 fino a 

pavimento. Inserire il supporto N23 e assemblarlo all’articolo N24. Montare il gradino. Verificare l’orizzontalità e 

l’allineamento con il gradino precedente e serrare definitivamente gli articoli B99.

12. Verificare la verticalità di tutta la scala e, se necessario, correggerla spostando il supporto N23.  

13.  Smontare il primo gradino e segnare i fori a terra. Forare il pavimento con punta Ø 14 mm, in corrispondenza dei 

fori presenti nel supporto N23. Inserire i tasselli C47 e serrare definitivamente (fig. 1) 

14.  Irrigidire la scala nei seguenti punti:  

a) inserire in una posizione intermedia il palo G08 a pavimento con i relativi articoli D31, C35 e B20.  

b) fissare a muro la scala utilizzando l’elemento F12 con l’articolo B13  (forare con punta Ø 14 mm) e le viti 

C57 (forare con punta Ø 4,5 mm) esclusivamente nei punti indicati. Coprire con l’articolo B95 (fig. 15). 

Assemblaggio della ringhiera

15. Assemblare gli elementi B65, C59, C54 alle colonnine C03 utilizzando l’elemento B68 (fig. 6).   

16.  Assemblare gli elementi F23 sui gradini rettilinei utilizzando la colonnina C03 per determinare la posizione 

ideale (si consiglia l’uso della livella). Segnare i fori in corrispondenza dell’elemento F23. Forare con punta  

Ø 4,5 mm ad una profondità di 30 mm.  

17.  Inserire le colonnine C03 di collegamento tra i gradini. Orientare le colonnine con l’elemento B65 con la parte 

forata verso l’alto. Stringere gli elementi B02 all’articolo F23.  

18.  Misurare la distanza tra i tre gradini d’angolo e tagliare di misura una colonnina C03. Collegare quindi, tramite 

questo segmento di colonnina, i tre gradini d’angolo (fig. 9).

19.  Fissare sul pavimento, in corrispondenza della prima colonnina (C03), l’elemento F01, forando con la punta  

Ø 8 mm. Utilizzare gli elementi C58, B12, B02 (fig. 1). Assemblare l’elemento di rinforzo F07 sulla prima 

colonnina. Attenzione: la prima colonnina deve essere tagliata in base all’altezza delle altre colonnine. 

20.  Tagliare a misura i segmenti di corrimano A11 (fig. 10); assemblarli con l’articolo B51 (fig. 11). Per ottenere 

un ottimo fissaggio, il corrimano deve compiere circa 1/8 di giro dal punto di contatto, al punto di allineamento 

delle scanalature inferiori (fig. 12); se ciò non si verificasse, ruotare quanto necessario l’elemento filettato del 

corrimano, avvitandolo, con gli elementi B89 e B35 (fig. 13). Fissare l’elemento A09 con l’articolo C43 (fig. 1).

21. Fissare il corrimano alle colonnine (C03), con gli articoli B49; mantenere le colonnine verticali.

22.  Posizionare l’elemento F23 a metà tra le due colonnine C03. Tagliare le colonnine intermedie C03 ad una 

altezza rilevabile sulla scala stessa.

23.  Inserire le colonnine intermedie C03. Orientare le colonnine con l’elemento B65 con la parte forata verso l’alto 

(fig. 14). Stringere gli elementi B02. 

24. Fissare le colonnine al corrimano, con le viti B49; mantenere le colonnine verticali.

25.  Per irrigidire la ringhiera utilizzare i seguenti elementi:  

a) collegare le colonnine con l’articolo F08,C49, C50 e una parte dell’articolo C03.  

b) fissare la colonnina a muro con l’articolo F09, utilizzando gli articoli F08. Forare con una punta Ø 8 mm e 

utilizzare gli elementi C49, C50, C58, B12 (fig. 14).

26.  Completare l’assemblaggio della ringhiera, inserendo gli elementi B82 nella parte inferiore delle colonnine (C03) 

(fig. 14).

27. Applicare gli articoli di chiusura inferiori D27,D28 e D29 (fig. 1).

28.  Applicare gli articoli di chiusura laterali D30 nel seguente modo:  

1) agganciare la parte posteriore alla lamiera precurvata.  

2) portarlo a contatto della lamiera fino a far scattare i due ganci elastici negli appositi fori quadrati.

www.fontanot.it
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English

WARNING: Carry out the installation in a “workmanlike” manner, strictly following the installation instructions and using 
suitable tools. Always consult your local building department for code requirements that must be respected depending 

In order to proceed with the assembly, unpack all stair components and lay them out on a sufficiently large surface. 
Check all components for quantity, comparing with the list in TAB.1 (A = Code, B = Quantity).
For customers in the USA there is a customer assistance number 1-888 STAIRKT, which you can telephone in case 
of problems. 

Assembly

1. Measure carefully the floor-to-floor height (H) (fig. 2).
2.  Calculate the height of the Rise: 

a) deduct 20,5 cm (8 1/16
”) (height of the first rise) from the floor-to-floor height (H); 

b) divide the result by the number of rises - 1 (divide by the number of treads, as the last rise is given by the 
distance between the last tread and the landing floor). 
Example (fig. 2): with a floor-to-floor height of 263 cm (103 9/16

”) and a staircase with 13 rises (i.e. with 12 
treads): (263 – 20.5 / 13 – 1) (103 9/16

” – 8 1/16
” / 13 – 1) = 20.21 cm (7 31/32

”).
3.  Measure carefully the ceiling opening (C) (fig. 2).
4.  Calculate the measure of the Going (P):  

with the version of the staircase L=74 (29 1/8
”) (railing included) as in fig. 2A the calculation is the following:   

a) Deduct from the measure (C) of the ceiling opening the following steady measures:  
1) 29 cm (11 13/32

”) = depth of the last tread;  
2) 69 cm (27 3/16

”) = angle treads;   
3) 1 cm (25/64

”) = distance from the wall. 
b) Divide the result by the number of the remaining treads.  
Example: with a ceiling opening measure of 231 cm (90 15/16

”) and a staircase as in fig. 2A, the calculation is the 
following: 
231 – 29 – 69 – 1 / 6 (90 15/16

” – 11 13/32
” – 27 3/16

” – 25/64
”/ 6) = 22 cm (8 21/32

”) ( = measure of the going).  
With the version of the staircase L=89 (35 1/16

”) (railing included) as in fig. 2B the calculation is the following: 
a) Deduct from the measure (C) of the ceiling opening the following steady measures: 
1) 33 cm (13”) = depth of the last tread;  
2) 84 cm (33 1/16

”) = angle treads;  
3) 1 cm (25/64

”) = distance from the wall. 
b) Divide the result by the number of the remaining treads.  
Example: with a ceiling opening measure of 262 cm (103 1/8”) and a staircase as in fig. 2B, the calculation is the 
following: 
262 – 33 – 84 – 1 / 6 (103 1/8” – 13” – 33 1/16

” – 25/64
”/ 6) = 24 cm (9 7/16

”) (= measure of the going).
5.  To determine easily the drilling point on the ceiling, you can fit with the crew C53, the tread L25 onto the support 

N20 without tightening it definitively. In this manner it will be easy to sign the drilling points in line with the holes 
in the plate of the final support. Drill with bit Ø 18 mm (45/64

”) (fig. 4) (fig. 5). Tighten the final support N20 on the 
ceiling with the articles C48 checking the horizontal line of the stair.

6.  Prepare the tie-rods C22 inserting the flat washers C20 with the knurled surface towards the support flange and 
the nuts B99. Fit the elements N24 to the supports N21, N22 (fig. 3). Insert, without tightening, the screws 
B07, B06 and B23. Insert the tubes C21 into the internal part of the elements N24; the tie-rods C22; the flat 
washers C20 with the knurled surface towards the support flange and the nuts B99. Set the measure of the 
going (P): for the straight treads the measure (P) is like calculated before (see point 4).  
For the angle treads the going has a measure (P) of: 
20 cm (7 7/8”) (fig. 2A) for the version with the tread width (railing included) L=74 (29 1/8”).  
24 cm (9 7/16

”) (fig. 2B) for the version with the tread width (railing included) L=89 (35 1/16
”). 

Fasten definitively the crews B07, B06 and B23. Proceed with the assembly of all the supports N21. Screw the 
tube with the threaded tie-rod N25 to the support 2nd rise N22 until the end. 

7.  Insert the articles C13 and B02 into the elements F23. Fit the elements F23 with the articles C57 on level with 
the fore edge of the treads L25 upside down (on the side with the holes). Drill with bit Ø 4.5 mm (11/64

”) to a 
depth of 30 mm (1 3/16

”) (fig. 1) (fig. 7).
8.  Fit the tread L25 to the support N20 with the screws C53. Check the horizontal line of the tread and tighten 

definitively the articles C48. Put on the article D34 to cover the bracket with the help of the elements B12 and 
C62, drilling with bit Ø 8 mm (5/16

”) (fig. 4) (fig. 5). 
9.  Fit an intermediate support N21 into the final support N20. Fasten it below by means of a self-blocking clamp 

before tightening. Assemble the tread by using the screws C53. (As you proceed with the assembly of supports 
and treads, it is necessary to prop-up the supports with a mechanical steel prop, so that the ceiling will not have 
to bear too much weight). It is necessary to put a piece of wood under every 4 to 5 supports and it is strictly 
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forbidden, for safety reasons, to get on the stair before having fixed it to the floor (point 13) and strengthen it 
(point 14). Adjust the height of the rise that you have calculated in point 2; check the horizontal position of the 
tread and the alignment with the tread previous tread. Tighten finally the pieces B99 by both side of the support, 
in order to avoid that the tread is to be modified in its trim (horizontality and verticality). Proceed in the same way 
with the assembly of the remaining intermediate supports N21. On the angle treads (see fig. 8) it is necessary 
to carry out the drillings for connection with the supporting element, according to the chosen winding direction 
(drill with drilling bit Ø 8,5 mm (21/64

”) for a depth of 30 mm (1 3/16
”).

10.  (see fig. 9) – Fit the elements F23 onto the internal side of the angle treads L26, L27, L28 by using the 
elements C57 (drill with drilling bit Ø 4.5 mm (11/64

”) for a depth of 30 mm (1 3/16
”). To determine the position, 

use a baluster C03 (H 1190 mm - 46 7/8”) as a vertical guide reference.
11.  Insert the second-last support N22 (with the two articles N24 which are already inserted in) into the support 

N21. Assemble the treads with the screws C53. Set up the rise which had been calculated before (look at point 2). 
Unscrew the article N25 until the floor. Insert the support N23 and assemble it to the article N24. Fix the tread. 
Control the horizontal and vertical line of the tread before and tighten definitively the articles B99.

12. Check for vertical position of the whole staircase  and, if necessary, adjust by shifting the support N23.
13.  Disassemble the first tread and mark the holes on the floor. Drill the floor with bit Ø 14 mm (35/64

”) in accordance 
with the holes which are on the support N23. Insert the plugs C47 and tighten definitively (fig. 1).

14.  (see fig. 15) – Reinforce the staircase on the following places:  
a) at an intermediate level of the staircase position the pole G08 to the floor, by using the articles D31, C35 et B20.  
b) connect the staircase to the wall by using the element F12 together with the articles B13 (drill with drilling bit 
Ø 14 mm (35/64

”) and the screws C57 (drill with drilling bit Ø 4.5 mm (11/64
”) strictly in the showen points. Cover 

with the element B95.

Assembly of the railing

15.  (see fig. 6) – Fit the elements B65, C59, C54 into the balusters C03 (H 1190 mm - 46 7/8”) by using the tube 
B68 to hammer in.

16.  Assemble the elements F23 onto the straight treads using the upright C03 (H 1190 mm - 46 7/8”) to determine 
the ideal position (the use of a spirit-level is advised). Mark the holes in accordance of the element F23. Drill 
with bit Ø 4.5 mm (11/64

”) with a depth of 30 mm (1 3/16
”).

17.  Insert the connecting balusters C03 (H 1190 mm - 46 7/8”) between the treads. Position the balusters in a way, 
that the holes of the fixing element B65 be turned upwards as in fig. 6. Tighten the elements B02 to the article 
F23. 

18.  Take the distance between the three angle treads and cut on measure an upright C03 (H 1190 mm - 46 7/8”). 
Connect afterwards with the help of this upright piece the three angle treads (fig. 9).

19.  Fit on the floor, in accordance with the first upright (C03, H 1190 mm - 46 7/8”), the element F01, drilling with bit 
Ø 8 mm (5/16

”). Use the elements C58, B12 and B02 (fig. 1). Assemble the reinforcing element  F07 at the first 
upright.  
Pay attention: the first upright must be cut considering the height of the other uprights.

20.  Custom cut the handrail segments  A11 (fig. 10); assembly them with article B51 (fig. 11). In order to obtain a 
perfect fitting, the handrail must do about an 1/8 rotation from the contact point, to the alignment point of the 
lower slots (fig. 12); if that does not happen, turn enough the thread element of the handrail, screwing it, with 
elements B89 and B35 (fig. 13). Fix the element A09 with article C43 (fig. 1). 

21.  Connect the handrail to the balusters, by means of the article B49. Check the vertical position of the balusters.
22.  Position the element F23 in the middle of the two uprights C03 (H 1190 mm). Cut the uprights of the middle  

C03 (H 1190 mm - 46 7/8”) in the height considering the rest of the stair railing. Cut the intermediate balusters 
C03 (H 1190 mm - 46 7/8”) to a length that has to be measured on the railing.

23.  Insert the intermediate balusters C03 (H 1190 mm - 46 7/8”). Position the balusters in a way, that the holes of 
the fixing element B65 be turned upwards as in FIG.14. Tighten the articles B02.

24. Connect the balusters to the handrail by means of the screws B49. Check the vertical position of the balusters.
25.  (see fig. 14) – In order to reinforce the railing it is necessary to use the following elements :  

a) – see drawing fig. 14, below – connect together two balusters by using the elements F08, C49, C50 and a 
piece of tube C03 (H 1190 mm - 46 7/8”).  
b) – see drawing fig. 14 above – connect a baluster to the wall by means of the article F09 together with the 
pieces F08. Drill with drilling bit Ø 8 mm (5/16

”)and use the articles C49, C50, C58, B12.
26. (see fig. 14) Complete the assembly of the railing by fitting the pieces B82 to the bottom of the balusters.
27. (see fig. 1) – Fit onto the supporting elements the lower closing lids D27, D28, D29.
28.  (see fig. 1) – Fit onto the supporting elements the lateral closing lids D30, proceeding as follows :  

a) – hook the back side of the lid onto the curved side of the support. 
b) – press the lid to the metal sheet, until the two elastic hooks spring into the holes.

www.fontanot.it
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Deutsch

ACHTUNG: Die Montage muss fachgerecht, unter Zuhilfenahme geeigneter Hilfsmittel und unter strikter Einhaltung der 
Montageanleitung ausgeführt werden. Damit die Montage normgerecht erfolgen kann, muss man zuvor Informationen 
zur Aufstellung und zu den lokal und national geltenden Vorschriften je nach Bestimmungszweck (privat, Haupt- oder 

Zuerst alle Teile der Treppe auspacken und sie über eine ausreichend geräumige Fläche separat auslegen. Dann die 
Anzahl der einzelnen Teile überprüfen (TAB 1 : A = Artikel-Nr. – B = Anzahl der Teile; hier müssen Sie in der Reihe 
nachsehen, wo Sie die Kode-Nummer finden die auf Ihrer Verpackungs-Kiste erscheint).

Montage

1. Die genaue Geschosshöhe - von Fussboden zu Fussboden - abmessen (H) (Zeichnung 2).
2.  Die Steigungshöhe (Stufenhöhe) folgendermaßen ermitteln:  

a) von der zuvor abgemessenen Geschosshöhe H in cm, muss man 20.5 cm (Höhe der ersten Steigung) 
abziehen;  
b) das Ergebnis muss man durch die Anzahl der Steigungen minus eine Stufenhöhe teilen (bzw., durch die Anzahl 
der Stufen teilen).  
Beispiel (Zeichnung 2): bei einer Geschosshöhe (von Fussboden zu Fussboden) von 263 cm und einer Treppe 
bestehend aus 13 Steigungen (bzw.: 12 Stufen, denn die letzte Steigung entspricht dem Abstand zwischen der 
obersten Stufe und dem Ankunfts-Fussboden) = (263 – 20,5 / 13 – 1) = 20.21 cm ( = Steigungshöhe).

3. Die genauen Ausmaße der Deckenöffnung abmessen (C) (Zeichnung 2).
4.  Das Maß der Auftrittstiefe (P) (Trittfläche) ermitteln: 

Bei einer Treppe mit einer Stufenbreite von L=74 (Geländer inbegriffen) (Zeichnung 2A): 
a) von dem ermittelten Mass der Deckenöffnung (C) die folgenden festen Masse abziehen:  
1) 29 cm = Tiefe der letzten Stufe; 2) 69 cm = Eckstufen; 3)  1 cm = Wandabstand; 
b) das Ergebnis durch die Anzahl der restlichen Stufen teilen.  
Beispiel: bei einer Deckenöffnung von 228 cm und einer Treppe wie nach Zeichnung 2A, erfolgt die Berechnung 
folgendermaßen:  
231 – 29 – 69 – 1 / 6 = 22 cm.  
Bei einer Treppe mit einer Stufenbreite von L=89 (Geländer inbegriffen) (Zeichnung 2B):  
a) von dem ermittelten Mass der Deckenöffnung (C) die folgenden festen Masse abziehen:  
1) 33 cm = Tiefe der letzten Stufe); 2) 84 cm = Eckstufen; 3) 1 cm = Wandabstand;  
b) Das Ergebnis durch die Anzahl der restlichen Stufen teilen. 
Beispiel : bei einer Deckenöffnung von 262 cm und einer Treppe wie nach Zeichnung 2B, erfolgt die Berechnung 
folgendermaßen: 
262 – 33 – 84 – 1 / 6 = 24 cm.

5.  Um die Bohrungsstelle an der Deckenkante leichter zu bestimmen, kann man mit Hilfe der Schraube C53 die 
Stufe L25 auf dem Unterkonstruktionsteil N20 befestigen ohne dies jedoch definitiv zu tun. So ist es einfach die 
Bohrungspunkte in den Schlitzen des Unterkonstruktionsteil mit dem Bleistift einzuzeichnen mit der Bohrspitze Ø 
18 mm (Zeichnung 4) (Zeichnung 5) bohren. Das letzte Unterkonstruktionsteil N20 an der Deckenkante mit den 
Teilen C48 befestigen. Es muss dabei geachtet werden, dass die Treppe in der Waage steht.

6.  Die Zugschrauben C22 vorbereiten, in dem sie in die Rondellen C20 mit der gerippten Seite gegen die 
Metallplatte und die Muttern B99 eingesteckt werden. Die Teile N24 an den Unterkonstruktionsteilen N21, N22 
(Zeichnung 3) befestigen. Die Schrauben B07, B06 und B23 einsetzten ohne anzuziehen. Die Röhrchen C21 in 
die innere Seite der Teile N24 einfügen; dann die Zugschrauben C22; die Rondellen C20 mit der gerippten Seite 
gegen die Metallplatte und die Muttern B99. Den Tritt (P) bestimmen: Bei den geraden Stufen ist der Wert (P) 
gleich der vorhergehenden Berechnung (Siehe Punkt 4). Bei den Eckstufen ist der Wert (P): 
20 cm (Zeichnung 2A) bei der Version mit der Stufenbreite L=74 (Geländer inbegriffen).  
24 cm (Zeichnung 2B) bei der Version mit der Stufenbreite L=89 (Geländer inbegriffen). 
Die Schrauben B07, B06 und B23 definitiv anziehen. Mit dem Zusammensetzten aller Unterkonstruktionsteile 
N21 fortfahren. Die Hülse mit der eingesetzten Zugschraube N25 am Unterkonstruktionsteil der 2. Stufenhöhe 
N22 festschrauben.

7.  Die Artikel C13 und B02 in die Elemente F23 einfügen. Die Teile F23 mit Hilfe der Artikel C57 an der 
Aussenseite der Stufen L25 befestigen, in dem die gelochte Seite nach oben schaut. Mit der Bohrspitze  
Ø 4.5 mm in eine Tiefe von 30 mm bohren (Zeichnung 1) (Zeichnung 7).

8.  Die Stufe L25 am Unterkonstruktionsteil N20 mit den Schrauben C53 befestigen. Aufpassen, dass die Stufe in 
der Waage steht und die Artikel C48  definitiv befestigen. Den Artikel D34 mit Hilfe der Teile B12 und C62 und 
einer Bohrung mit der Spitze Ø 8 mm anbringen, um die Befestigungslatte abzudecken (Zeichnung 4) (Zeichnung 5).

9.  Den Mittelholm N21 mit dem letzten Mittelholm N20 verbinden. Unten befestigen, indem man eine 
selbstschließende Klemme benutzt bevor man alles definitiv befestigt. Die Stufe mit den Schrauben C53 
befestigen; die Holme während der Montage jeweils abstützen, damit das Gewicht nicht allein auf den Boden 
konzentriert wird. Es ist unbedingt notwendig eine Stütze unter alle 4 bis 5 Unterkonstruktionselemente zu 
stellen und es ist strengstens untersagt, dies aus Sicherheitsgründen, die Treppe zu betreten, bevor sie am 
Boden befestigt (Punkt 13) und verstärkt  worden ist (Punkt 14). Die Auftrittstiefe anhand der vorherigen 
Berechnung festlegen (siehe Abschnitt 2); die waagrechte Stellung und die Angleichung der Stufe, im Vergleich 
zu der vorherigen Stufe, überprüfen. Die Schrauben B99 definitiv, beidseitig, damit die waagrechte und die 
senkrechte Linie der Stufe nicht aus der Waage gerät, anziehen. Auf diese Weise mit der Montage der übrigen 
Mittelholme N21 fortfahren. Für die Eckstufen, je nach Drehung, die Bohrungen vornehmen. Dabei eine Spitze 
von Ø 8,5 mm benützen und 30mm tief bohren (Zeichnung 8).
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10.  Die Teile F23 an die Innenseite der Eckstufen L 26, L27 und L28 mittels der Artikel C57 befestigen  (dabei  
30 mm tiefe Bohrungen mit Bohrspitze Ø 4.5 mm vornehmen) wobei man als  senkrechten Anhaltspunkt  einen 
Geländerstab C03 benutzt (Zeichnung 9).

11.  Das zweitletzte Unterkonstruktionsteil N22 (mit den beiden bereits eingefügten Artikeln N24) am 
Unterkonstruktionsteil N21 anbringen. Die Stufen mit Hilfe der Schrauben C53 montieren. Die Stufenhöhe, die 
zuvor berechnet worden ist, einstellen (Siehe Punkt 2). Den Artikel N25 bis zum Fussboden aufschrauben. Das 
Unterkonstruktionsteil N23 einfügen und mit dem Artikel N24 verbinden. Die Stufe montieren. Bitte beachten, 
dass die Stufe gegenüber der vorherigen Stufe in der Waage steht und erst dann  die Artikel B99 definitiv 
anziehen.

12.  Die senkrechte Stellung der vollständigen Treppe überprüfen und, falls notwendig, ausbessern, indem man die 
Stütze N23 verschiebt.

13.  Die erste Stufe abmontieren und die Bohrungspunkte auf dem Fussboden anzeichnen. Die Bohrungen mit 
der Spitze Ø 14 mm, übereinstimmend zu den Bohrungen, die sich am Unterkonstruktionsteil N23 befinden, 
vornehmen. Die Dübel C47 einstecken und definitiv die Schrauben anziehen (Zeichnung 1).

14.  (siehe Zeichnung 15) - Zwecks Stabilität, die Treppe an folgenden Stellen verstärken:  
a) an einer mittleren Stelle die Säule G08 als Bodenstütze anbringen, mittels der dazugehörenden Teile D31, 
C35, B20.  
b) Die Treppe an die Wand befestigen, indem man den Bügel F12 benutzt, zusammen mit dem Teil B13 (mit 
Bohrspitze Ø 14 mm bohren) und den Schrauben C57 (mit Bohrspitze Ø 4.5 mm bohren), dies nur an den 
angegebenen Punkten. Dann abdecken mittels Artikel B95 abdecken (Zeichnung 15).

Geländermontage

15.  (siehe Zeichnung 6) - In die Geländerstäbe C03 die jeweiligen Befestigungen einführen (B65, C59, C54), die als 
Verbindung zum Handlauf dienen. Das Teil B68 dabei zum einhämmern benutzen.

16.  Die Elemente F23 an den geraden Stufen befestigen. Dazu den Geländerstab verwenden, damit die 
ideale Position bestimmt werden kann (bitte die Wasserwaage dazu benützen). Die Bohrungspunkte in 
übereinstimmend mit den Elementen F23 anzeichnen. Mit der Spitze Ø 4.5 mm eine 30 mm tiefe Bohrung 
vornehmen.

17.  Die Stäbe C03 einführen, die als Verbindung zwischen den Stufen dienen. Die Befestigungs-Gelenke auf den 
Stäben müssen das Teil B65 mit den Löchern nach oben orientiert haben. Die Elemente B02 am Artikel F23 
befestigen.

18.  Den Abstand zwischen den drei Eckstufen abmessen und einen Geländerstab C03 nach Mass abschneiden. 
Schliesslich die drei Eckstufen mit Hilfe dieses Stabstücks miteinander verbinden (Zeichnung 9).

19.  Das Teil F01 an der Stelle dem ersten Geländerstab C03 auf dem Boden mit der Bohrspitze Ø 8 mm befestigen. 
Die Elemente C58, B12, B02 (Zeichnung 1) verwenden. Das Verstärkungselement F07 am ersten Geländerstab 
befestigen.  
Achtung: der erste Geländerstab muss im Vergleich zu den anderen Geländerstäben auf gleiche Höhe 
zurechtgeschnitten werden.

20.  Die zuvor abgemessenen Handlaufsegmente A11 zurechtschneiden (Zeichnung 10); und sie mit den Artikeln 
B51 (Zeichnung 11) versehen. Um eine optimale Befestigung zu erreichen, muss der Handlauf ungefähr eine 
1/8-Drehung vom Befestigungspunkt aus zum unteren Befestigungspunkt zu den Geländerstäben hin machen 
(Zeichnung 12); falls dies nicht zustande kommen sollte, das Schraubenelement des Handlaufs so drehen bis 
er mit den Teilen B89 und B35 verbunden wird (Zeichnung 13). Das Element A09 mit dem Artikel C43 verbinden 
(Zeichnung 1). 

21.  Den Handlauf an den Geländerstäben befestigen. Dazu die Artikel B49 benutzen. Auf die senkrechte Stellung 
der Geländerstäbe achten.

22.  Das Element F23 in der Mitte der beiden Geländerstäben C03 befestigen.Die mittleren Geländerstäbe C03 in 
entsprechender Höhe gegenüber den anderen Geländerstäben zurechtschneiden.

23.  Die mittleren Geländerstäbe C03 wie bei Abschnitt 17 (Zeichnung 14) einführen und befestigen. Die 
Befestigungs-Gelenke auf den Stäben müssen das Teil B65 mit den Löchern nach oben orientiert haben. Jetzt 
die kleinen Gewinde B02 einschrauben.

24.  Die Geländerstäbe mit dem Handlauf verbinden. Dabei die Schrauben B49 benutzen. Auf die senkrechte 
Stellung der Stäbe achten.

25.  (siehe Zeichnung 14) - Zwecks Stabilität, das Treppen-Geländer an folgenden Stellen verstärkten:  
a) (Zeichnung 14, unten links und rechts) zwei Geländerstäbe mittels der Teile F08, C49, C50 und einem Stück 
Rohr C03 miteinader verbinden;  
b) (Zeichnung 14, oben): Wandbefestigung zwischen Geländerstab und Wand, mittels der Teile F08/F09.  
Mit Bohrspitze Ø 8 mm bohren und die Artikel C49, C50, C58, B12 benutzen.

26. Als letztes an das untere Ende der Geländerstäbe die Teile B82 befestigen (Zeichnung14).
27.  (siehe Zeichnung 1) - Jetzt auch an die Stützen (Mittelholme) die unteren Abdeckelemente D27, D28, D29 

anbringen.
28.  Die seitlichen Abdeckelemente D30 der Stützen werden folgenderweise angebracht:  

1) Die Rückseite an die geformte Metallfläche anhaken;  
2) Das Teil so weit and die Metallfläche drücken, bis die zwei flexiblen Haken in die rechteckigen Öffnungen 
einhaken werden.

www.fontanot.it
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Français

ATTENTION : Effectuer l’installation dans les règles de l’art en utilisant des outils appropriés ; suivre scrupuleusement les 
instructions de montage. Pour réaliser un montage conforme aux normes en vigueur, il faut s’informer avant l’installation 
quant aux réglementations locales et nationales à respecter, en fonction du domaine d’utilisation (résidence privée 

 

Avant de procéder à l’assemblage, déballer tous les éléments de l’escalier et les distribuer sur une surface 

suffisamment large. Vérifier la quantité des éléments (TAB.1 : A = Codes Articles, B = Quantité).

Assemblage

1. Mesurer soigneusement la hauteur de sol à sol fini (H) (fig. 2).

2.  Calculer la hauteur de la marche :  

a) déduire 20.5 cms (hauteur de la première marche) de la valeur de la hauteur sol-à-sol (H) ;   

b) diviser le résultat par le nombre des hauteurs des marches moin une (c’est-à-dire : diviser par le nombre des 

marches, car la dernière Hauteur de Marche est la distance entre la dernière marche et le sol d’arrivée). 

Exemple (fig. 2) : pour une hauteur sol-à-sol à monter de 263 cms et un escalier avec 13 hauteurs de marches 

(c’est-à-dire, avec 12 marches), le calcul à faire est le suivant : (263 – 20.5 / 13 – 1) = 20.21 cms.

3.  Mesurer soigneusement la trémie (C) (fig. 2).

4.  Calculer la mesure du giron (P).  

Pour la version L = 74 (garde-corps compris) (fig. 2A) :   

a) déduire de la mesure de la valeur de la trémie (C) les suivantes dimensions fixes :  

1) 29 cms = profondeur de la dernière marche ; 2) 69 cms = marches d’angle ; 3) 1 cm = distance du mur.  

b) diviser le resultat par le nombre des marches restantes.  

Exemple : pour une trémie de 231 cms et un escalier comme indiqué en fig. 2A, le calcul est le suivant :  

231 – 29 – 69 – 1 / 6 = 22 cms ( = mesure giron)  

Pour la version L = 89 (garde-corps compris) (FIG.2B) : 

a) déduire de la mesure de la valeur de la trémie (C) les suivantes dimensions fixes :  

1) 33 cms = profondeur de la dernière marche ; 2) 84 cms = marches d’angle ; 3) 1 cm = distance du mur. 

b) Diviser le resultat par le nombre des marches restantes. Exemple : pour une trémie de 262 cms  et un 

escalier comme indiqué en FIG.2B, le calcul est le suivant : 

262 – 33 – 84 – 1 / 6 = 24 cms. 

5.  Afin de simplifier la détermination du point de perçage sur le plancher, on peut monter, avec la vis C53, la 

marche L25 sur le support N20 sans le fixer définitivement. De cette manière il sera facile marquer les points 

de perçageen correspondance des  trous. Percer avec avec un foret Ø 18 mm (fig. 4) (fig. 5). Fixer le support 

final N20 au plancher avec les articles C48 en vérifiant l’horizontalité de l’escalier.

6.  Préparer les tirants C22 en y insérant les rondelles C20 en tenant le côté raillé tourné vers l’embase et les 

écrous B99. Assembler les éléments N24 aux supports N21, N22 (fig. 3). Aboucher, sans serrer, les vis B07, 

B06 et B23. Insérer les tuyaux C21 dans la partie intérieure des éléments N24 ; les tirants C22 ; les rondelles 

C20 en tenant le côté raillé vers l’embase et les écrous B99. Etablir le giron (P) : Pour les marches droites la 

valeur (P) s’établit selon le calcul précédent (voir point 4). Pour les marches balancées la valeur (P) est : 

20 cm (fig. 2A) pour la version avec la largeur de marche (garde-corps compris) L=74 .  

24 cm (fig. 2B) pour la version avec la largeur de marche (garde-corps compris) L=89. 

Serrer définitivement les vis B07, B06 et B23. Continuer avec l’assemblage de tous les supports N21. Visser le 

tuyau avec le tirant fileté N25 au support de la 2ème hauteur N22 jusqu’au fond. 

7.  Insérer les articles C13 et B02 dans les éléments F23. Fixer les éléments  F23 avec les articles C57 au niveau 

du bord antérieur des marches L25 renversées (du côté percé). Percer avec un foret Ø 4.5 mm jusqu’à 30 mm 

de profondeur (fig. 1) (fig. 7).

8.  Assembler la marche L25 au support N20 avec les vis C53. Contrôler l’ horizontalité de la marche et serrer 

définitivement les articles C48. Appliquer l’article D34, pour couvrir la plaque, avec les éléments B12 et C62, en 

perçant avec un foret Ø 8 mm. (fig. 4) (fig. 5).

9.  Insérer un support intermédiaire N21 dans le support final N20. Le bloquer dans la partie basse avec une borne 

auto-bloquante avant de serrer. Assembler la marche avec les vis C53. (Au fur et à mesure que l’on procède à 

l’assemblage de la structure et des marches, il faut étayer les supports, de façon que le plancher soit soulagé 

du poids de l’escalier). Il est indispensable de placer un soutien tous les 4/5 supports et il est formellement 

interdit, pour des raisons de sécurité, de monter sur l'escalier avant de l'avoir fixé au sol (point 13) et stabilisé 

(point 14). 

Régler la hauteur de marche calculée au point 2 ; vérifier la position horizontale de la marche ainsi que 

l’alignement avec la marche précédente. Serrer définitivement les pièces B99, en agissant sur les deux côtés du 

support en même temps, afin d’éviter de modifier l’assiette (horizontalité et verticalité) de la marche.  

Procéder de la même façon avec l’assemblage des autres supports intermédiares N21. Pour les marches 
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d’angle il faut faire les perçages de liaison entre la marche et le support, d’après le sens de rotation choisi 

(percer avec un foret Ø 8,5 mm jusqu’à une profondeur de 30 mm (fig. 8). 

10.  (voir fig. 9) - Fixer les pièces F23 dans la partie intérieure des marches d’angles L26, L27, L28 avec les pièces 

C57 (percer avec un foret Ø 4.5 mm jusqu’à une profondeur de 30 mm), en utilisant comme référence une 

balustre C03 du garde-corps .

11.  Insérer l’avant-dernier support N22 (avec les deux articles N24 déjà insérés) dans le support N21. Assembler 

les marches avec les vis C53. Etablir la hauteur calculée précédemment (voir point 2). Dévisser l’article N25 

jusqu’au sol. Insérer le support N23 et l’assembler à l’article N24. Monter la marche. Contrôler l’horizontalité et 

l’alignement avec la marche précédente et serrer définitivement les articles B99. 

12. Vérifier la position verticale de tout l’escalier et, si nécessaire, corriger en déplaçant le support N23.

13.  Démonter la première marche et marquer les trous au sol. Percer la dalle avec un foret Ø 14 mm, en 

correspondance des trous qui se trouvent dans le support N23. Insérer les goujons C47 et serrer définitivement 

(fig. 1)

14.  (voir fig. 15) - Renforcer l’escalier dans les endroits suivants : a) insérer à niveau intermédiaire le pylône G08 au 

sol avec les artivles D31, C35 et B20. – b) fixer au mur l’escalier en utilisant l’élément F12 avec l’article B13 

(percer avec un foret Ø 14 mm) et les vis C57 (percer avec un foret Ø 4.5 mm) exclusivement dans les points 

indiqués. Couvrir avec l’élément B95.

Assemblage du garde-corps

15.  (voir fig. 6) - Assembler les éléments B65, C59, C54 aux colonnettes C03 en utilisant la pièce B68 pour les 

insérer.

16.  Assembler les éléments F23 sur les marches droites en utilisant la colonnette C03 afin de déterminer la 

position idéale (nous conseillons l’utilisation d’une nivelle). Marquer les trous en correspondance avec l’élément 

F23. Percer avec un foret Ø 4.5 mm jusqu’à une profondeur de 30 mm.

17.  Insérer les colonnettes C03 de liaison entre les marches. Orienter les colonnettes avec les trous de l’élément 

B65 tournés vers le haut. Serrer les éléments B02 à l’article F23. 

18.  Mesurer la distance entre les trois marches balancées et couper sur mesure une colonnette C03. Relier avec 

cette pièce de colonnette, les trois marches balancées (fig. 9).

19.  Fixer sur le sol, en correspondance de la première colonnette (C03), l’élément F01, en perçant avec un  

foret Ø 8 mm. Utiliser les éléments C58, B12, B02 (fig. 1). Assembler l’élément de renfort F07 sur la première 

colonnette. 

Attention : la première colonnette doit être coupée par rapport à la hauteur des autres colonnettes.

20.  Couper sur mesure les morceaux de main courante A11 (fig. 10) ; les assembler avec la pièce B51 (fig. 11).  

Pour obtenir une très bonne fixation, la main courante doit faire environs 1/8 de tour à partir du point de contact 

jusqu’au point d’alignement des stries inférieures (fig. 12) ; si cela ne devait pas se vérifier, tourner selon 

nécessité l’élément fileté de la main courante en vissant avec les éléments B89 et B35 (fig. 13). Fixer l’élément 

A09 avec la pièce C43 (fig. 1).

21.  Fixer la main courante aux colonnettes (C03), avec l’article B49 ; vérifier la position verticales des colonnettes.

22.  Positionner l’élément F23 au milieu des deux colonnettes C03. Couper les colonnettes intermédiaires C03 à la 

même hauteur du reste du garde-corps formé par les autres colonnettes.

23.  Insérer les colonnettes intermédiares C03. Orienter les colonnettes avec les trous de l’élément B65 tournés 

vers le haut (fig. 14). Serrer les articles B02.

24. Fixer les colonnettes à la main-courante avec les vis B49. Vérifier la position verticales des colonnettes.

25.  (voir fig. 14) – Pour renforcer le garde-corps il faut utiliser les éléments suivants : 

a) voir croquis fig. 14 – Relier les colonnettes par les pièces F08, C49, C50 et un morceau de tube C03.  

b) voir croquis fig. 14 - fixer une colonnette au mur avec l’article F09, en utilisant les articles F08. Percer avec 

un foret Ø 8 mm et utiliser les articles C49, C50, C58, B12.

26.  (voir fig. 14) Compléter l’assemblage du garde-corps, en insérant les pièces B82 dans la partie inférieure des 

colonnettes (C03).

27.  (voir fig. 1) Appliquer aux supports des marches les éléments de couverture inférieure D27, D28, D29.

28.  Appliquer aux supports des marches les éléments de couverture latérale D30 en procédant de façon suivante : 

a) accrocher la partie postérieure de l’élément D30 à la tôle profilée. 

b) porter les éléments D30 à contacte de la tôle, jusqu’à faire déclancher les deux crochets élastiques dans les 

trous carrès.

www.fontanot.it
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Español

CUIDADO: realizar la instalación "según las reglas del arte", utilizando herramientas adecuadas; seguir estrictamente 
las instrucciones de montaje. Informarse antes de la instalación sobre los reglamentos locales y nacionales a respetar, 

 

Antes de empezar el ensamblaje, desembalar todos los elementos de la escalera. Situarlos sobre una superficie 

amplia y comprobar la cantidad de los elementos (TAB. 1: A = Código, B = Cantidad. Para "B" elegir la columna con 

el código indicado en la caja del embalaje).

Ensamblaje

1. Medir con atención la altura de pavimento a pavimento (H) (fig. 2).

2.  Calcular el valor de la tabica: a) restar 20,5 cm (altura de la primera tabica) al valor hallado de la altura de 

pavimento a pavimento (H); b) dividir este valor por el número de tabicas menos una. 

a) Ejemplo: para una altura de pavimento a pavimento de 263 cm y una escalera de 13 tabicas; 

b) (263 - 20,5 / 13 - 1) = 20.21 cm (fig. 2).

3. Medir con cuidado el hueco del forjado (L) (fig. 2).

4.  Calcular el valor de la huella (P):  

Para la versión con anchura de peldaño (incluida la barandilla L= 74 (fig. 2A): 

a) restar al valor total del hueco forjado (C) las siguientes medidas fijas:  

1) 29 cm = peldaño final 2) 69 cm = peldaños de esquina  3) 1 cm = distancia desde la pared   

b) Dividir este valor por el número de peldaños restantes.  

Ejemplo: para un hueco forjado de 231 cm y una escalera según (fig. 2A); 

231 - 29 - 69 - 1/6 = 22 cm.  

Para la versión con anchura de peldaño (incluida la barandilla L= 89 (fig. 2B): 

a) restar al valor total del hueco forjado (C) las siguientes medidas fijas:  

1) 33 cm = peldaño final  2) 84 cm = peldaños de esquina  3) 1 cm = distancia desde la pared   

b) Dividir este valor por el número de peldaños restantes.  

Ejemplo: para un hueco forjado de 262 cm y una escalera según (fig.2B); 

262 - 33 - 84 - 1/6 = 24 cm.

5.  Para que sea más sencillo el determinar donde taladrar el forjado, es aconsejable montar con los tornillos C53, 

el peldaño L25 sobre el soporte N20 sin fijarlo definitivamente. De esta manera será más sencillo señalar los 

puntos donde taladrar en correspondencia de los ojales. 

Taladrar con broca de 18 mm (dibujo 4 y 5). Fijar el soporte final N20 al forjado con los artículos C48 verificando 

los niveles de la escalera.

6.  Preparar los tensores C22 introduciendo las arandelas C20 con la parte estriada hacia el soporte y las tuercas 

B99. Ensamblar los elementos N24 a los soportes N21, N22 (dibujo 3). Montar, sin apretar, los tornillos B07, 

B06 y B23. Introducir los tubos C21 en el interior del elemento N24; los tensores C22; las arandelas C20 con 

la parte estriada hacia la estructura y las tuercas B99. Presentar el peldaño (P): Para los peldaños rectos el 

valor (P) es el calculado anteriormente (ver punto 4). Para los peldaños de esquina el valor (P) es:  

20 cm (dibujo 2A) para la versión con ancho de peldaño (incluida la barandilla) L=74 

24 cm (dibujo 2A) para la versión con ancho de peldaño (incluida la barandilla) L=89 

Apretar definitivamente los tornillos B07, B06 y B23. Seguir con el ensamblaje de todos los soportes N21.  

Atornillar la base con la barra roscada N25 al 2º soporte N22 hasta el final.

7.  Montar los artículos C13 y B02 en los elementos F23. Fijar los elementos F23 con los artículos C57 en el 

borde anterior de los peldaños L25 boca abajo (por el lado taladrado). Taladrar con broca de 4,5 mm a una 

profundidad de 30 mm. (dibujo 1) (dibujo 7)

8.  Ensamblar el peldaño L25 al soporte N20 con los tornillos C53. Comprobar los niveles de peldaño y apretar 

definitivamente los artículos C48. Colocar el artículo D34, para cubrir la placa, con los elementos B12 y C62, 

taladrando la pared con  8 mm (Dibujo 4 y 5).

9.  Introducir el soporte intermedio N21 en el soporte final N20. Sujetarlo inferiormente con gato antes de fijarlo 

definitivamente. Ensamblar el peldaño con los tornillos C53; apuntalar los soportes al ir avanzando en el 

ensamblaje de la estructura y de los peldaños, para evitar que el peso no cargue en el forjado. Es indispensable 

utilizar un puntal cada 4/5 soportes y queda terminantemente prohibido, por motivos de seguridad, subirse 

en la escalera antes de fijarla al suelo (punto 13) y colocar los refuerzos (punto 14). Presentar la altura 

tabica calculada anteriormente (ver punto 2); comprobar el nivel y la alineación con el peldaño anterior, y fijar 

definitivamente los elementos B99 interviniendo a la vez en los dos lados del soporte, para evitar la posible 

variación (horizontal o vertical) del peldaño. Seguiremos de este modo ensamblando los demás peldaños 

intermedios N21. Para los peldaños de esquina es necesario realizar los orificios de unión según el sentido de 

rotación elegido. Taladrar con broca de Ø 8,5 mm con una profundidad de 30 mm (fig. 8).

10.  Fijar el elemento F23 en la parte interior de los peldaños de esquina L26, L27 y L28 con los artículos C57 
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(taladrar con broca de Ø 4,5 mm con una profundidad de 30 mm) utilizando como referencia vertical un barrote 

C03 (fig.9).

11.  Introducir el penúltimo soporte N22 (con los dos artículos N24 ya montaos) en el soporte N21. Ensamblar 

los peldaños con los tornillos C53. Presentar la tabica calculada anteriormente (ver punto 2). Desenroscar 

el artículo N25 hasta llegar al pavimento. Introducir el soporte N23 ensamblarlo al artículo N24. Montar el 

peldaño. Comprobar los niveles y la alineación con el peldaño anterior y apretar definitivamente los artículos 

B99.

12. Comprobar la verticalidad de toda la escalera y, si fuera necesario, corregirla desplazando el elemento N23.

13.  Desmontar el primer peldaño y marcar los agujeros en el suelo. Taladrar el pavimento con broca de 14 mm, 

Introducir los tacos C47 y apretar definitivamente. (dibujo 1).

14.  Darle rigidez a la escalera en los siguientes puntos: a) montar en una posición intermedia el palo G08 a 

pavimento con los relativos elementos D31, C35 y B20. b) fijar a la pared la escalera utilizando el elemento F12 

con el elemento B13 (taladrar con una broca de Ø 14) y los tornillos C57 (taladrar con una broca de Ø 4,5 mm). 

Cubrir con el elemento B95 (fig. 15).

Ensamblaje de la barandilla

15. Ensamblar los elementos B65, C59, C54 a los barrotes C03 utilizando el elemento B68 (fig. 6).

16.  Ensamblar los elementos F23 a los peldaños rectos utilizando los barrotes C03 para determinar la posición 

ideal (se aconseja el uso del nivel). Marcar los taladros del elemento F23. Taladrar con broca 4,5 mm a una 

profundidad de 30 mm.

17.  Introducir el barrote C03 de unión entre los peldaños. Orientar el barrote con el elemento B65 con la parte 

taladrada hacia arriba. Apretar los elementos B02 y el artículo F23.

18.  Medir la distancia entre los tres peldaños compensados de esquina y cortar a medida un barrote C03. Unir, con 

este trozo de barrote, los tres peldaños de esquina (dibujo 9).

19.  Fijar a la solería, en correspondencia del primer barrote (C03), el elemento F01, Taladrando con una broca  

de 8 mm. Utilizar los elementos C58, B12, B02 (dibujo.1). Ensamblar el elemento de refuerzo F07 al primer 

barrote. 

Atención: el primer barrote debe ser cortado en la base a la altura de los demás barrotes.

20.  Cortar a medida las secciones de pasamanos A11 (dibujo 10); ensamblar con el artículo B51 (dibujo 11). Para 

obtener una fijación optima, el pasamanos debe realizar por lo menos 1/8 de giro desde el punto de contacto, 

hasta el punto de alineación del acanalado inferior (dibujo 12); si esto no ocurriera, girar lo necesario el 

elemento roscado del pasamanos, atornillándolo, con el elemento B89 y B35 (dibujo 13). Fijar el elemento A09 

con el articulo C43 (dibujo 1).

21. Fijar el pasamanos a los barrotes (C03), con los elementos B49. Mantener los barrotes verticales.

22.  Colocar el elemento F03 en la mitad entre los dos barrotes C03. Cortar los barrotes intermedios C03 a la altura 

a medir en la misma escalera.

23.  Introducir los barrotes intermedios C03. Orientando los barrotes con el elemento B65 con la parte taladrada 

hacia arriba (fig. 14). Apretar los elementos B02.

24. Fijar los barrotes al pasamanos, con los tornillos B49. Mantener los barrotes verticales.

25.  Para dar rigidez a la barandilla utilizar los elementos: a) Unir los barrotes con el elemento F08, C49, C50 y 

una parte del elemento C03. b) fijar el barrote a la pared con el elemento F09, utilizando los elementos F08. 

Taladrar con una broca de Ø 8 mm y utilizar los elementos C49, C50, C58, B12 (fig. 14).

26.  Completar el ensamblaje de la barandilla, introduciendo los elementos B82 en la parte inferior de los barrotes 

(C03) (fig.14).

27. Colocar los elementos de terminación inferiores D27, D28 y D29 (fig. 1).

28.  Colocar los elementos de terminación lateral D30 de la siguiente forma:  

1) enganchar la parte posterior a la chapa curvada.  

2) llevarlos en contacto de la chapa hasta que salten los dos ganchos elásticos en los oportunos huecos 

cuadrados.

www.fontanot.it



14 - kp

Português

ATENÇÃO: efetuar a instalação de acordo com as regras usando ferramentas adequada; seguir escrupulosamente 
as instruções de montagem. Informar-se antes da instalação sobre os regulamentos locais e nacionais a respeitar, 

 

Antes de começar a montagem, retirar da embalagem todas as peças da escada. Dispô-las sobre uma superfície 

suficientemente ampla e conferir a quantidade das peças (TAB. 1) ; (A = Código, B = Quantidade. Para “B” escolher 

a coluna com o código indicado no rótulo do caixote de embalagem). 

Montagem

1. Medir cuidadosamente a altura de chão a chão (H) (fig. 2). 

2.  Calcular a altura do degrau: a) subtrair 20,5 cm, (a altura do primeiro degrau) ao valor medido da altura de chão 

a chão (H); b) dividir o resultado pelo número de degraus menos um.  

 Por exemplo: para uma altura medida de chão a chão de 263 cm. e uma escada de 13 degraus:  

(263 - 20,5 / 13 - 1) = 20,21 cm (fig. 2). 

3. Medir cuidadosamente a caixa (C) (fig. 2). 

4.  Calcular a medida do tampo do degrau (P): para uma configuração com largura da tampa do degrau (incluindo a 

guarda) L = 74 (fig. 2A):  

a) subtrair da medida obtida para a caixa (C) as seguintes medidas fixas:  

1) 29 cm = último degrau 2) 69 cm = degraus em leque 3) 1 cm = distância da parede;  

b) dividir o resultado pelo número de degraus restantes.  

Por exemplo: para uma caixa de 231 cm e uma escada como a da (fig. 2A) ; 

231 - 29 - 69 - 1 / 6 = 22 cm.   

para uma configuração com largura da tampa do degrau (incluindo a guarda) L = 89 (fig. 2B):  

a) subtrair a medida obtida do caixa (C) as seguintes medidas fixas:  

1) último degrau 33 cm 2) degraus em leque 84 cm 3) distância da parede 1 cm  

b) dividir o resultado pelo número de degraus restantes.    

Por exemplo: para uma caixa de 262 cm e uma escada como a da (fig. 2B) ; 

262 - 33 - 84 - 1 / 6 = 24 cm. 

5.  Para facilitar a determinação do ponto a perfurar na caixa, é possível montar, com o parafuso C53, o degrau L25 

sobre o suporte N20 sem prendê-lo definitivamente. Desta maneira, será fácil marcar os pontos de perfuração 

em correspondência aos orifícios. Perfurar com uma broca de 18 mm de Ø (fig. 4) (fig. 5).  

Prender o suporte final N20 na lateral da caixa com as peças C48 assegurando a horizontalidade da escada. 

6.  Preparar os tirantes C22 a introduzir nos mesmos as anilhas C20 com a parte serrilhada virada na direcção da 

flange e as porcas B99. Montar os elementos N24 nos suportes N21, N22 (fig. 3). Introduzir, sem apertar, os 

parafusos B07, B06 e B23. Colocar os tubos C21 na parte interior das peças N24; os tirantes C22; as anilhas 

C20 com a parte serrilhada virada na direcção da flange e as porcas B99. Preparar o tampo (P):  

Para os degraus rectilíneos: o valor (P) dependerá do cálculo anterior (veja o ponto 4).  

Para os degraus em leque valor (P) é de:  

20 cm (fig. 2A) para a configuração com largura de degrau (incluindo a guarda) L=74.  

24 cm (fig. 2B) para a configuração com largura de degrau (incluindo de guarda) L=89.  

Apertar definitivamente os parafusos B07, B06 e B23. Prosseguir com a montagem de todos os suportes N21. 

Atarraxar o tubo com o tirante com rosca N25 no suporte do segundo degrau N22 até ao fundo. 

7.  Colocar as peças C13 e B02 nos elementos F23. Prender os elementos F23 com as peças C57 rentes à beira 

dianteira dos degraus L25 virados (da parte perfurada). Perfurar com uma broca de 4,5 mm de Ø até uma 

profundidade de 30 mm (fig. 1) (fig. 7). 

8.  Montar o degrau L25 no suporte N20 com os parafusos C53. Verificar a horizontalidade do degrau e apertar 

definitivamente as peças C48. Instalar a peça D34, para cobrir a placa, com os elementos B12 e C62, 

perfurando com uma broca de 8 mm de Ø. (fig. 4) (fig. 5). 

9.  Colocar o suporte intermediário N21 sobre o suporte final N20. Segurar por baixo com um alicate de bloqueio, 

antes de prender. Montar o degrau com os parafusos C53; escorar os suportes a medida que avançar com a 

montagem da estrutura e dos degraus, para o peso não esforçar a caixa. 

É indispensável introduzir uma escora a cada 4 ~ 5 suportes e é expressamente proibido, por motivos de 

segurança, subir na escada antes de tê-la prendido no chão (ponto 13) e reforçado-a (ver o ponto 14). Preparar 

a altura do degrau anteriormente calculada (ver o ponto 2); verificar a horizontalidade e o alinhamento com o 

degrau anterior. Apertar definitivamente as peças B99 agindo dos dois lados do suporte, para evitar mudar 

a disposição (horizontalidade e verticalidade) do degrau. Prosseguir desta maneira a montar os suportes 

intermediários N21 restantes. Para os degraus em leque será necessário realizar os furos para prender 

no suporte, segundo a direcção de rotação escolhida. Perfurar com uma broca de 8,5 mm de Ø até uma 

profundidade de 30 mm (fig. 8). 
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10.  Prender a peça F23 na parte interior dos degraus em leque L26, L27 e L28 com as peças C57 (perfurar com 

uma broca de 4,5 mm de Ø até uma profundidade de 30 mm.) utilizar uma haste C03 como referência vertical (fig. 9).

11.  Introduzir o penúltimo suporte N22 (com os duas peças N24 já introduzidas) no suporte N21. Montar 

os degraus com os parafusos C53. Dispor na altura do degrau anteriormente calculada (ver o ponto 2). 

Desatarraxar a peça N25 até o chão. Introduzir o suporte N23 e montá-lo na peça N24. Montar o degrau. 

Verificar a horizontalidade e o alinhamento com o degrau anterior e apertar definitivamente as peças B99. 

12. Verificar a verticalidade da inteira escada e, se for necessário corrigi-la, deslocar o suporte N23. 

13.  Desmontar o primeiro degrau e marcar os furos no chão. Perfurar o chão com uma broca de 14 mm de Ø, em 

correspondência com os furos que há no suporte N23. Introduzir as cavilhas C47 e apertar definitivamente  

(fig. 1). 

14.  Reforçar a escada nos seguintes pontos: a) introduzir numa posição intermediária o pilar G08 no chão, com 

as respectivas peças D31, C35 e B20. b) prender a escada na parede utilizando o elemento F12 com a peça 

B13 (perfurar com uma broca de 14 mm de Ø) e os parafusos C57 (perfurar com uma broca de 4,5 mm de Ø) 

exclusivamente nos pontos indicados. Cobrir com a peça B95 (fig. 15). 

 

Montagem do balaústre 

 

15. Montar os elementos B65, C59, C54 nas colunas C03 utilizando o elemento B68 (fig. 6). 

16.  Montar os elementos F23 nos degraus rectilíneos utilizando a coluna C03 para determinar a posição ideal (é 

aconselhável usar um nível). Marcar os furos em correspondência com o elemento F23. Perfurar com uma broca 

de 4,5 mm de Ø até uma profundidade de 30 mm. 

17.  Introduzir as colunas C03 de ligação entre os degraus. Orientar as colunas com o furos do elemento B65 com a 

parte perfurada virada para cima. Apertar os elementos B02 na peça F23. 

18.  Medir a distância entre os três degraus em leque e cortar na medida um pilarete C03. Em seguida, ligar, 

mediante este pedaço de coluna, os três degraus em leque (Fig. 9). 

19.  Prender no chão, em correspondência da primeira coluna (C03), o elemento F01, perfurando com uma broca de 

8 mm de Ø. Utilizar os elementos C58, B12, B02 (fig. 1). Montar o elemento de reforço F07 na primeira coluna.  

Atenção: a primeira coluna deve ser cortada em função da altura dos demais pilaretes. 

20.  Cortar na medida os pedaços de corrimão A11 (fig. 10); montá-los na peça B51 (fig. 11). Para prender de 

maneira ideal, o corrimão deve rodar aproximadamente 1/8 de volta desde o ponto de contacto, até o ponto de 

alinhamento das estrias inferiores (fig. 12); se tal não se verificar, girar o necessário o elemento com rosca do 

corrimão, a atarraxá-lo, com os elementos B89 e B35 (fig. 13). Prender o elemento A09 na peça C43 (fig. 1). 

21. Prender o corrimão nas colunas (C03), com as peças B49; manter as colunas verticais. 

22.  Posicionar o elemento F23 na metade entre as duas colunas C03. Cortar as colunas intermediás C03 numa 

altura medida na própria escada. 

23.  Introduzir os pilaretes intermediários C03. Orientar os pilaretes com o elemento B65 com a parte furada virada 

para cima (fig. 14). Apertar os elementos B02. 

24. Prender as colunas no corrimão, com os parafusos B49; manter as colunas verticais. 

25.  Para reforçar a guarda utilizar os seguintes elementos: a) ligar as colunas nas peças F08, C49, C50 e uma 

parte da peça C03. b) prender a coluna na parede com a peça F09, utilizando as peças F08. Perfurar com uma 

broca de 8 mm de Ø e utilizar os elementos C49, C50, C58 e B12 (fig. 14). 

26.  Completar a montagem da guarda, introduzindo os elementos B82 na parte inferior dos pilaretes (C03) (fig. 14

27. Instalar as peças inferiores de fecho D27, D28 e D29 (fig. 1).

28.  Instalar as peças laterais de fecho D30 da seguinte maneira:  

1) enganchar a parte de trás na chapa previamente curvada.  

2) encostá-la na chapa até os dois ganchos elásticos encaixarem-se nos respectivos furos quadrados. 

www.fontanot.it
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Nederlands

OPGELET: verricht de installatie volgens de technische normen met behulp van geschikte gereedschappen; volg 
nauwgezet de montage handleiding. Ga voor de installatie na of er plaatselijk of nationaal regelgeving van toepassing 

 

Pak alle elementen van de trap uit alvorens met de montage te beginnen. Plaats deze op een ruim oppervlak en 

controleer of het aantal elementen klopt TAB. 1: A = Code, B = Aantal. Het aantal “B” vindt u in de kolom met de 

code die op het etiket van de verpakkingskist is aangegeven). 

Assemblage

1. Meet het hoogteverschil (H) tussen de vloeren nauwkeurig op (afb. 2)  

2.  Bereken de optrede: a) trek 20.5 cm (hoogte van de eerste trede) af van de traphoogte (H); b) deel de uitkomst 

door het aantal treden min 1.  

Voorbeeld: bij een traphoogte van 263 cm en een trap met 13 treden;  

(263 – 20.5 / 13 – 1) = 20.21 cm (afb. 2).

3. Meet het trapgat nauwkeurig op (C) (afb. 2).

4. Bereken de aantrede (P):

 Voor de uitvoering met  breedte L = 74 (leuning inbegrepen) (afb. 2A):

 a) Trek de volgende vaste maten af van de afmeting van het trapgat (C):

  1) 29 cm = laatste trede 2) 69 cm = hoektreden 3) 1 cm = afstand tot de muur 

 b) Deel de uitkomst door het aantal resterende treden. 

 Voorbeeld: met een trapgat van 231 cm en een trap overeenkomstig afb. 2A;

 231 – 29 – 69 – 1 / 6 = 22 cm . 

 Voor de uitvoering met  breedte L = 89 (leuning inbegrepen) (afb. 2B):

 a) Trek de volgende vaste maten af van de afmeting van het trapgat (C): 

 1) laatste trede 33 cm 2) hoektreden 84 cm. 3) afstand tot de muur 1 cm. 

 b) Deel de uitkomst door het aantal resterende treden.  

 Voorbeeld: met een trapgat van 262 cm en een trap overeenkomstig afb. 2B;

 262 – 33 – 84 – 1 / 6 = 24 cm .

5.  De juiste positie van de boring in het plafond is eenvoudiger te bepalen als u de trede L25 d.m.v. schroef C53 

op de drager N20 monteert zonder hem definitief te bevestigen. Op deze wijze kunt u de positie van de boringen 

voor de ogen eenvoudig markeren. Boor gaten met een boortje Ø 18 mm (afb. 4) (afb. 5). Bevestig de laatste 

drager N20 d.m.v. de elementen C48 aan het plafond en controleer of de trap waterpas staat.

6.  Maak de trekstangen C22 gereed door de ringen C20 met de gekartelde zijde aan de kant van de flens en de 

moeren B99 te plaatsen. Bevestig de elementen N24 aan de dragers N21, N22 (afb. 3). Monteer de schroeven 

B07, B06 en B23 zonder deze aan te draaien. Plaats de buizen C21 in de elementen N24; de trekstangen C22; 

de ringen C20 met de gekartelde zijde aan de kant van de flens en de moeren B99.  

Regel de optrede (P): Voor de rechtlijnige treden bepaalt u de aantrede (P) met de vorige formule (zie punt 4). 

Voor hoektreden is (P): 

20 cm (afb. 2A) voor de uitvoering met een breedte L=74 (leuning inbegrepen).  

24 cm (afb. 2B) voor de uitvoering met een breedte L=89 (leuning inbegrepen).  

Draai de schroeven B07, B06 en B23 definitief vast. Assembleer alle elementen N21. Draai de buis met de 

trekstang met schroefdraad N25 geheel vast aan de drager van de 2e trede N22. 

7.  Plaats de elementen C13 en B02 in de elementen F23. Bevestig de elementen  F23 d.m.v. de elementen C57 

op lijn met de voorkant van de ondersteboven gehouden treden  L25 (aan de geboorde kant). Boor gaten met 

een diepte van 30 mm met een boortje Ø 4.5 mm (afb. 1) (afb. 7).

8.  Monteer de trede L25 aan de drager N20 d.m.v. de schroeven C53. Controleer of de trede waterpas staat dn 

draai de elementen C48 definitief aan. Bevestig het element D34 d.m.v. de elementen B12 en C62 om de 

ankerplaat te bedekken. Boor daartoe gaten met een boortje Ø 8 mm (afb. 4) (afb. 5).

9.  Monteer de tussendrager N21 op de einddrager N20. Borg hem met een zelfborgende grijper voordat u hem 

aandraait. Assembleer de trede met de schroeven C53; stut de dragers naargelang de assemblage van de 

structuur en de treden vordert, om te voorkomen dat het gewicht door de zolder gedragen wordt. Het is verplicht 

om iedere 4 à 5 dragers een stut te plaatsen en het is om veiligheidsredenen streng verboden om de trap te  

betreden voordat deze aan de vloer bevestigd is (punt 13) en verstevigd is (punt 14). Stel de eerder berekende 

optrede in (zie punt 2); controleer of de trede waterpas staat en of hij goed op de vorige trede aansluit. Draai de 

elementen B99 definitief aan vanaf beide kanten van de drager, om te voorkomen dat u de stand (horizontaal en 

verticaal) van de trede wijzigt. Monteer de overige tussendragers N21. Voor de hoektreden dient u gaten voor de 

bevestiging aan de drager te boren met inachtneming van de gekozen draairichting. Boor gaten met een diepte 

van 30mm en een diameter van Ø 8,5 mm (afb. 8).

10.  Bevestig het element F23 d.m.v. de elementen C57 aan de binnenkant van de hoektreden L26, L27 en L28 
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(boor gaten met een diepte van 300 mm met een boortje Ø 4.5 mm). Gebruik hierbij een baluster C03 als 

verticale referentielijn (afb. 9).

11.  Plaats de voorlaatste drager N22 (met de twee elementen N24 reeds gemonteerd) in de drager N21. Monteer de 

treden met de schroeven C53. Stel de eerder berekende optrede in (zie punt 2). Draai element N25 los tot aan 

de vloer. Plaats de drager N23 en assembleer deze met het element N24. Monteer de trede. Controleer of de 

trede waterpas staat en of hij goed aansluit op de vorige trede en draai dan de elementen B99 definitief vast.

12. Controleer de verticale stand van de trap en corrigeer deze als dat nodig is door de drager N23 te verplaatsen.  

13.  Monteer de eerste trede af en markeer de positie van de bevestigingsgaten op de vloer. Boor gaten in de vloer 

met een boortje Ø 14 mm die aansluiten op de gaten in de drager N23. Plaats de pluggen C47 en draai deze 

definitief vast (afb. 1). 

14.  Maak de trap als volgt stevig: a) bevestig de paal G08 aan de vloer met de bijbehorende elementen D31, C35 

en B20. b) bevestig de trap uitsluitend op de aangegeven plekken aan de muur d.m.v. de elementen F12 en B13 

(boring met een boortje Ø 14 mm) en de schroeven C57 (boring met een boortje Ø 4.5 mm). Afdekken met het 

element B95 (afb. 15). 

Montage van de leuning

15. Monteer de elementen B65, C59, C54 aan de balusters C03 met gebruik van het element B68 (afb. 6). 

16.  Monteer de elementen F23 aan de rechtlijnige treden met gebruik van de baluster C03 voor de bepaling van 

de ideale positie (het gebruik van een waterpas is aanbevolen). Markeer de positie van de boringen voor het 

element F23. Boor gaten met een diepte van 30 mm met een boortje Ø 4.5 mm.

17.  Plaats de verbindingsbalusters  C03 tussen de treden. Richt de balusters met het element B65 met de 

doorboorde kant naar boven. Draai de elementen B02 van element F23 vast. 

18.  Meet de afstand tussen de hoektreden en zaag een baluster C03 op maat. Verbind de drie hoektreden met dit 

stuk van de baluster (afb. 9).

19.  Bevestig element F01 aan de vloer op de plek van de eerste baluster (C03). Boor de bevestigingsgaten met 

een boortje Ø 8 mm. Gebruik de elementen C58, B12, B02 (afb. 1). Monteer het  verstevigingselement F07 aan 

de eerste baluster. Let op: de eerste baluster moet op basis van de hoogte van de overige balusters worden 

ingekort.

20.  Zaag de segmenten van de leuning A11 op maat (afb.10) en assembleer deze met het element B51(afb. 11). 

Voor een goede bevestiging van de leuning moet deze ca. 1/8e slag draaien tussen en contactpunt en het 

punt waarop de onderste groeven op lijn liggen (afb. 12); als dit niet het geval is, dan draait u het element met 

schroefdraad totdat dit wel het geval is en bevestigt u de leuning met de elementen B89 en B35 (afb. 13). 

Bevestig het element A09 met het element C43 (afb. 1). 

21.  Bevestig de leuning aan de balusters (C03) met gebruik van de elementen B49; zorg dat de balusters verticaal 

staan.

22.  Plaats het element F23 halverwege twee balusters C03. Zaag de tussenliggende balusters af op een hoogte die 

op de trap te bepalen is.

23.  Plaats de tussenliggende balusters C03. Plaats de balusters met het element B65 het de doorboorde kant naar 

boven (afb. 14). Draai de elementen B02 vast.

24. Bevestig de balusters d.m.v. de schroeven B49 aan de leuning; zorg dat de balusters verticaal staan.  

25.  Om de leuning te verstevigen gebruikt u de volgende elementen: a) verbind de balusters met de elementen 

F08,C49, C50 en een deel van element C03. b) bevestig de baluster aan de muur met het element F09 

en met gebruik van de elementen F08. Boor gaten met een boortje Ø 8 mm en gebruik de elementen C49, 

C50,C58,B12 (afb. 14).

26.  Completeer de montage van de leuning door de elementen B82 in de onderkant van de balusters (C03) te 

plaatsen (afb. 14).

27. Monteer de onderste  dichtingselementen D27,D28 e D29 (afb. 1).

28.  Plaats de zijdelingse dichtingselementen D30 als volgt:  

1) haak het onderste deel vast aan de gekromde staalplaat.   

2) breng hem in aanraking met de plaat totdat de twee elastische haken in de vierkante gaten steken.
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Dansk

ADVARSEL: Installationen skal udføres i overensstemmelse med bedste praksis, ved brug af egnede redskaber; 
følg omhyggeligt monteringsinstruktionerne. Hent oplysninger før installationen angående de lokale og nationale 
bestemmelser, der skal overholdes afhængigt af den påtænkte anvendelse (privat hovedbrug, privat sekundær brug, 

Pak alle trappens elementer ud før monteringen begynder. Placer alle elementerne på en stor overflade og kontroller 

elementernes antal (TAB. 1: A = Kode, B = Antal. Til ”B” vælges den kolonne hvis kode står på emballagens 

etikette). 

Montering

1. Mål omhyggeligt gulv til gulv højden (H) (fig. 2).

2.  Udregn stigningsværdien: a) træk 20,5 cm (højden på den første stigning) fra den lige målte gulv til gulv højde (H); 

b) divider denne værdi med antallet af stigninger minus en.  

Eksempel: ved en gulv til gulv højde på 263 cm og en trappe med 13 stigninger; 

(263 – 20.5 / 13 – 1) = 20.21 cm (fig. 2).

3. Mål omhyggeligt loftåbningen (C) (fig. 2).

4.  Udregn trindybdens værdi (P): 

Ved udgaven med trinbredde (inklusiv gelænder) L = 74 (fig. 2A): 

a) Træk følgende faste størrelser fra loftåbningens (C) udmålte værdi:  

1) 29 cm = sidste trin  2) 69 cm = hjørnetrin 3) 1 cm = afstand fra muren; 

b) Del denne værdi med antallet af de resterende trin.  

Eksempel: en loftåbning på 231 cm og en trappe som (fig. 2A); 

231 – 29 – 69 – 1 / 6 = 22 cm .  

Ved udgaven med trinbredde (inklusiv gelænder) L = 89 (fig. 2B): 

a) Træk følgende faste størrelser fra loftåbningens (C ) udmålte værdi:   

1) 33 cm = sidste trin  2) 84 cm = hjørnetrin 3) 1 cm = afstand fra muren  

b) Del denne værdi med antallet af de resterende trin.  

Eksempel: en loftåbning på 262 cm og en trappe som (fig. 2B); 

262 – 33 – 84 – 1 / 6 = 24 cm .

5.  For lettere at kunne fastsætte hvor loftet skal gennemhulles, kan man med skruen C53, uden at fiksere 

definitivt, montere trinet L25 på støtten N20. Man kan således nemt afmærke de punkter, som skal 

gennemhulles i overensstemmelse med åbningerne. Gennemhul med spids Ø 18 mm (fig. 4) (fig. 5). Fastsæt 

den sidste støtte N20 til loftet med emnerne C48 idet man kontrollerer trappens vandrette stilling.

6.  Gør støtteboltene C22 klar ved at påsætte pakskiverne C20, med den riflede side mod flangen og møtrikkerne 

B99. Sammensæt elementerne N24 med støtterne N21, N22 (fig. 3). Indsæt skruerne B07, B06 og B23 uden 

at skrue dem fast. Indsæt rørene C21 i den inderste del af detaljerne N24; støtteboltene C22; pakskiverne C20 

med den riflede del mod flangen og møtrikkerne B99. Indstil trindybden (P): Ved de retlinjede trin er værdien (P) 

lig med den forrige udregning (se punkt 4). Hjørnetrinenes værdi (P) er på:   

20 cm (fig. 2A) ved versionen med trinbredde (inklusiv rækværk) L=74.  

24 cm (fig. 2B) ved versionen med trinbredde (inklusiv rækværk) L=89 

Fastskru definitivt skruerne B07, B06 og B23. Fortsæt med at sammensætte alle støtterne N21. Skru røret  

sammen med støttebolten med gevind N25 til støtten 2. stigning N22 helt i bund. 

7.  Indsæt emnerne C13 og B02 i elementerne F23. Fiksér elementerne F23 med emnerne C57 langs med trinenes 

forreste kant L25 med bunden i vejret (fra den hullede del). Gennemhul med spids Ø 4.5 mm til en dybde på 30 mm 

(fig. 1) (fig. 7).

8.  Sammensæt trinet L25 til støtten N20 med skruerne C53. Kontrollér trinets vandrette stilling og fastskru 

definitivt emnerne C48. Montér emnet D34, for at dække pladen, med elementerne B12 og C62, idet man 

gennemhuller med spids Ø 8 mm (fig. 4) (fig. 5).

9.  Indsæt midterstøtten N21 på den sidste støtte N20. Gør den sikker for neden med en selvblokerende klemme 

før den strammes. Monter trinet med artiklen C53; afstiv støtterne efterhånden som strukturens og trinenes 

monteringen skrider frem, således at man undgår, at vægten hviler på loftet. Man skal indsætte en stiver for 

4./5. støtte, og det er af sikkerhedshensyn strengt forbudt at bestige trappen, før den er sat fast til gulvet  

(punkt 13) og afstivet (punkt 14). Indstil den tidligere udregnede stigning (se punkt 2); kontroller den lodrette 

linje og tilpasningen til forrige trin. Stram artiklerne B99 definitivt på begge sider af støtten, så trinets akse (den 

lodrette og vandrette linje) ikke ændres. Fortsæt således med at montere de resterende midterstøtter N21.  

Når man skal gennemhulle hjørnetrinene for at forbinde dem med støtten, skal man tage hensyn til den valgte 

rotationsretning. Gennemhul med spidsen Ø 8,5 mm til en dybde på 30 mm og indsæt artiklerne C34 (fig. 8).

10.  Fikser artiklen F23 i den inderste del af hjørnetrinene L26, L27 og L28 med artiklerne C57 (gennemhul med 

spidsen Ø 4.5 mm til en dybde på 30 mm) brug en søjle C03 som lodret reference (fig. 9).
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11.  Indsæt den næstsidste støtte N22 (med de to emner N24 som allerede er indsat) i støtten N21. Sammensæt 

trinene med skruerne C53. Indsæt den stigning som blev udregnet tidligere (se punkt 2). Skru emnet N25 af 

indtil gulvet. Indsæt støtten N23 og sammensæt emnet N24. Montér trinet. Kontrollér den vandrette stilling og 

tilpasningen med det forrige trin og fastskru definitivt emnerne B99.

12. Kontroller hele trappens lodrette linje og korriger om nødvendigt ved at flytte støtten N23. 

13.  Afmontér det første trin og afmærk hullerne på gulvet.  Gennemhul gulvet med spids Ø 14 mm, i forbindelse 

med hullerne i støtten N23. Indsæt kilerne C47 og fastskru definitivt (fig. 1) 

14. Afstiv trappen på følgende punkter: a) indsæt stolpen G08 i en midterposition på gulvet med de relative artikler 

D31, C35 og B20. b) fikser trappen til muren med elementet F12 med artiklen B13 (gennemhul med spidsen  

Ø 14 mm) og artiklerne C57 (gennemhul med spidsen Ø 4,5 mm) udelukkende i de angivne punkter. Dæk med 

artiklen B95 (fig. 15). 

Montering af gelænderet 

15. Monter elementerne B65, C59, C54 til søjlerne C03 ved hjælp af elementet B68 (fig. 6). 

16.  Sammensæt elementerne F23 på de retlinjede trin ved hjælp af søjlen C03 for at fastsætte den ideelle position 

(det anbefales at bruge vaterpas). Afmærk hullerne i forbindelse med elementet F23. Gennemhul med spids  

Ø 4,5 mm til en dybde på 30 mm. 

17.  Indsæt forbindelsessøjlerne C03 mellem trinene. Drej søjlerne med elementet B65 med den åbne del op efter. 

Fastskru elementerne B02 til emnet F23.  

18.  Mål afstanden mellem de tre hjørnetrin og skær en søjle C03 til det rette mål. Forbind nu de tre hjørnetrin med 

dette søjlesegment (fig. 9).

19.  Fiksér elementet F01 på gulvet, i forbindelse med den første søjle (C03),  idet man gennemhuller med spidsen  

Ø 8 mm. Brug elementerne C58, B12, B02 (fig. 1). Sammensæt forstærkningselementet F07 på den første 

søjle. Bemærk: den første søjle skal tilskæres på grundlag af de andre søjlers højde.

20.  Skær gelænderet dele i den rigtige størrelse A11 (fig. 10); sæt dem sammen med artiklen B51 (fig. 11). For at 

opnå optimal fiksering skal gelænderet foretage cirka 1/8 omdrejning fra kontaktpunktet til de nederste rillers 

tilpasningspunkt (fig. 12); hvis det ikke sker, skal man dreje gelænderets gevindelement efter behov, idet det 

sammenskrues med elementerne B89 og B35 (fig. 13). Fikser elementet A09 med artiklen C43 (fig. 1). 

21. Fikser håndlisten til søjlerne (C03), med artiklerne B49; fasthold søjlernes lodrette linje. 

22.  Indstil elementet F23 midt mellem de to søjler C03. Skær mellemsøjlerne C03 til en højde som kan måles på 

selve trappen.

23.  Indsæt de midterste søjler C03. Drej søjlerne med elementet B65 med den åbnet del op efter (fig. 14). Stram 

elementerne B02.

24. Fikser håndlisten til søjlerne med artiklerne B49; fasthold søjlernes lodrette linje. 

25.  Afstiv gelænderet ved hjælp af følgende elementer: a) forbind søjlerne med artiklen F08,C49, C50 og en del af 

artiklen C03. b) fikser søjlen til væggen med artiklen F09, ved hjælp af artiklerne F08. Gennemhul med spidsen 

Ø 8 mm og brug elementerne C49, C50, C58, B12 (fig. 14).

26. Afslut monteringen af gelænderet ved at indsætte elementerne B82 i søjlernes nederste del (C03) (fig. 14).

27. Fastsæt de nederste lukkeartikler D27,D28 og D29.

28.  Fastsæt de laterale lukkeartikler D30 således: 

1) Den bagerste del af dækslet tilkobles til støttens bøjede side.  

2) Pres dækslet imod metalpladen indtil de to elastiske kroge kobles ind i de dertil konstruerede kvadratiske 

huller.
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Svenska

OBSERVERA! Utför installationen på ett yrkesmannamässigt sätt med lämpliga verktyg. Följ 
monteringsinstruktionerna i detalj. Informera dig före installationen om lokala och nationella bestämmelser som ska 

Innan ni börjar ihopmonteringen packa upp alla trappdelar. Lägg ut dem på en stor yta och kontrollera antalet delar 

mot TAB.1 (A = Kod, B = Antal; för ”B” välj kolumnen med den kod som står på etiketten på lådan).

Montering

1. Mät noggrannt höjden från golv till golv (H) (bild 2).

2. Beräkna trappstegshöjden  

 a) dra ifrån 20.5 cm (höjden på första trappsteget) från  golv-till-golv höjden (H)   

 b) dividera detta värde med antalet trappsteg minus ett

 Exempel: för ett mått på 263 cm från golv-till-golv och en trappa med 13 trappsteg; 

 (263-20.5 / 13-1) = 20.21 cm (bild 2).

3. Mät noggrannt bjälklagshålet (C) (bild 2).

4. Kalkylera värdet av stegdjupet (P):

 För versionen med trappstegsbredd (inkl. trappräcket) L=74 (bild 2A):

 a) minska från värdet ni fått fram vid bjälklagshålet (C) följande fasta värden: 

 1) 29 cm = djupet på sista trappsteget; 2) 69 cm = hörntrappsteget; 3) 1 cm = avstånd från väggen

 b) dividera detta värde med antal kvarstående trappsteg. 

 Exempel: för ett bjälklagshål på 231 cm och en trappa som (bild 2A);

 231-29-69-1 / 6 = 22 cm.

 För versionen med trappstegsbredd (inkl. trappräcket) L=89 (bild 2B): 

 a) minska från värdet ni fått fram vid bjälklagshålet (C) följande fasta värden: 

 1) 33 cm = djupet på sista trappsteget; 2) 84 cm = hörntrappsteget; 3) 1 cm = avstånd från väggen

 b) dividera detta värde med antal kvarstående trappsteg. 

 Exempel: för ett bjälklagshål på 262 cm och en trappa som (bild 2B);

 262-33-84-1 / 6 = 24 cm. 

5.  För att förenkla fästpunkterna i bjälklagen, så kan man montera med skruv C53, trappsteg L25 på mittpelaren 

N20, utan att fästa den definitivt. På detta sätt är det lättare att få borrhålen att överensstämma med hålen i 

plattan. Borra med borrhuvud Ø 18 mm (bild 4) (bild 5). Fäst ändmittpelaren N20 vid bjälklagen med artiklarna 

C48 och kontrollera att att trappan är horisontell.  

6.  Förbered den gängade spännaren C22 genom att trä i brickorna C20 med den räfflade sidan mot stödet; 

muttrarna B99. Montera delarna N24 på strukturdelarna N21, N22 (bild 3). Trä på, utan att dra  åt skruvarna 

B07, B06 och B23. Trä i rören C21 i den inre delen i delarna N24; den gängade spännaren C22; brickorna C20 

med den räfflade sidan mot stödet; muttrarna B99. Bestäm måtten för stegdjupet (P): för de raka trappstegen är 

värdet (P) som  tidigare uträknats i punkt 4. För hörnstegen är värdet (P): 

 20 cm (bild 2A) för versionen med trappstegsbredd (inkl. Trappräcket) L=74. 

 24 cm (bild 2B) för versionen med trappstegsbredd (inkl. Trappräcket) L=89 

 Dra definitivt åt skruvarna B07,B06 och B23. Fortsätt med att montera alla strukturdelarna N21. Skruva i del  

 N25 i strukturdelen N25 på andra trappsteget längst ned. 

7.  Trä i artiklarna C13 och B02 i del F23. Fäst delarna F23 med artiklarna C57 i linje med den främre kanten på 

det uppochnervända trappsteget L25 (på den borrade sidan). Borra med borrhuvud Ø 4.5 mm till ett djup av 30 mm 

(bild 1) (bild 7).

8.  Montera trappsteget L25 på mittpelaren N20 med skruvarna C53. Kontrollera att trappsteget är vertikalt och dra 

definitivt åt artikel C48. Använd artikel D34 tillsammans med del B12 och C62 för att täcka över plattan, gör hål 

med borrhuvud Ø 8 mm (bild 4) (bild 5).

9.  Trä i strukturdelen N21 i ändmittpelaren N20. Fäst den under med en självblockerande tång innan ni Àdrar 

åt. Montera trappsteget med artiklarna C53; allt eftersom ni monterar strukturen och trappstegen stötta 

upp mittpelaren så att inte bjälklagen bär hela tyngden. Det är nödvändigt att skjuta in ett stöd vid var 4/5 

strukturdel och det är strängt förbjudet, av säkerhetsskäl, att gå upp för trappan innan den är fastsatt vid golvet 

(punkt 13) och fixerad (punkt 14). Anpassa  trappstegshöjden som ni tidigare beräknat (se punkt 2); kontrollera 

att trappsteget är horisontellt och i linje med föregående trappsteg. dra definitivt åt artiklarna B99 på  båda 

sidor om mittpelaren, för att undvika att trappsteget  ändras i sitt läge (horisontellt och vertikalt). Fortsätt på  

detta sätt med monteringen av resterande strukturdelar N21. För hörntrappstegen (bild 8) är det nödvändigt att 

borra hålen för anslutning till strukturdelen enligt den rotation man valt för trappan (borra med borrhuvud  

Ø 8,5 mm för ett djup av 30 mm).

10.  Fäst artikel F23 på insidan av hörntrappstegen L26,L27 och L28 med delarna C57 (borra med borrhuvud Ø 4.5 

och ett djup på 30 mm). För att bestämma det vertikala läget använd som hjälp en ståndare, C03 (bild 9).
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11.  Trä I strukturdelen N22 (med de två redan i trädda artiklarna N24) i artikel N21. Montera trappstegen med 

artiklarna C53. Trappstegshöjden ställs in som beräknad under punkt 2. Lossa del N25 tills den vidrör 

golvet. Fäst strukturdelen N23 och montera den med artikel N24. Montera trappsteget. Kontrollera att de är 

hotisontella.

12. Kontrollera att hela trappan är vertikal, om så behövs, flytta strukturdelen N23. 

13.  Skruva loss första trappsteget och märk hålen på golvet. Borra i golvet med borrhuvud Ø 14 mm i 

överensstämmelse med hålen i strukturdelen N23. Sätt i och dra åt skruvarna C47 definitivt (bild 1).

14.  Förstärk trappan på följande punkter: a) vid mitten av trappan placera pelaren G08 vid golvet med delarna D31, 

C35 och B20. b) Fäst trappan vid väggen med delen F12 tillsammans med artiklarna B13 (borra med borrhuvud  

Ø 14 mm) och C57 (borra med borrhuvud Ø 4.5 mm) endast på de angivna punkterna. Täck över med del B95  

(bild 15).

Montering av trappräcket

15. Montera delarna B65, C59 och C54 på ståndarna C03 med delen B68 (bild 6).

16.  Sätt fast delarna F23 på de raka trappstegen genom att använda en ståndare C03 för att bestämma den rätta 

positionen (vi rekomenderar att använda vattenpass). Märk hålen så att de överensstämmer med artikel F23. 

Borra med borrhuvud Ø 4,5 mm till ett djup på 30 mm.

17.  Sätt i de sammanbindande ståndarna (C03) mellan trappstegen. Sätt i ståndarna så att hålen på del B65 blir 

vända uppåt (bild 6). Dra åt delarna B02 med artikel F23.

18.  Mät avståndet mellan de tre hörntrappstegen och kapa efter mått en ståndare C03. Förbind sedan, genom 

ståndardelen, de tre hörntrappstegen (bild 9).

19.  Fäst i golvet, under först ståndaren C03, del F01, borra med borrhuvud Ø 8 mm. Använd delarna C58, B12 och 

B02 (bild 1). Montera förstärkningsdelen F07 på första ståndaren.  

Viktigt: den första ståndaren måste kapas av på basis av de andra ståndarna.

20.  Kapa efter mått handledarsegmentet A11 (bild 10); koppla ihop med artikel B51 (bild 11). För att uppnå bästa 

resultat bör handledaren rotera ca 1/8 varv från kontaktpunkten tills underspåren finns på samma linje  

(bild 12); om detta ej inträffar, rotera efter behov handledarens gängade element med elementen B89 och B35  

(bild 13). Fäst element A09 med artikel C43 (bild 1).

21. Fäst handledaren vid ståndarna (C03), med hjälp av artikel B49; kontrollera att ståndarna är vertikala.

22.  Placera artikel F23 i mitten av de två ståndarna C03. Såga av de mellanliggande ståndarna C03 till en längd 

som passar trappan.

23.  Sätt i de mellanliggande ståndarna C03. Vrid ståndarna med del B65 så att hålen kommer uppåt (bild 14). Dra 

åt del B02.

24.  Fäst ståndarna vid handledaren med del B16 och en elektrisk borrmaskin med del B84; kontrollera att 

ståndarna är vertikala.

25.  För att stabilisera trappräcket använd följande delar: a) förbind ståndarna med artiklarna F08, C49, C50 och en 

del av artikel C03; b) fäst ståndaren mot väggen med artikel F09, använd del F08, borra med borrhuvud Ø 8 mm 

och använd delarna C49, C50, C58, B12 (bild 14).

26. Komplettera monteringen av trappräcket genom att trä i del B82 i den undre delen av ståndarna (C03) (bild 14).

27. Sätt fast de undre skyddsplattorna D27, D28 och D29 (bild 1).

28.  Sätt fast skyddsplattor D30 på sidorna enligt följande:  

a) haka fast bakre delen på plattan på mittpelarens böjda del; 

b) tryck plattan mot metallskivan tills de två elastiska krokarna kommer på plats i hålen.
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Suomi

VAROITUS: suorita asennus kunnolla käyttäen asianmukaisia välineitä; noudata huolellisesti asennusohjeita. Tutustu 
ennen asennusta voimassa oleviin paikallisiin ja kansallisiin määräyksiin, käyttökohteen mukaan (yksityinen 

Ennenkuin ryhdyt asennustyöhön, pura portaiden kaikki osat pakkauksistaan. Aseta kaikki osat tilavalle alustalle ja 

tarkista osien lukumäärä  (TAULUKKO 1; (A =Koodi, B = Määrä). “B” :n määrittämiseksi valitsee se sarake, jossa on 

koodi, joka on merkitty pakkauslaatikon etikettiin). 

Asennus

1. Mittaa tarkalleen korkeus lattiasta lattiaan (H) (kuva 2).

2. Laske nousun korkeus: a) vähennä 20.5 cm (ensimmäinen nousu) siitä arvosta, jonka sait mittaustulokseksi  

 lattiasta lattiaan (H); b) jaa tämä arvo summalla, joka koostuu nousujen määrästä miinus yksi. 

 Esimerkki: korkeudeksi lattiasta lattiaan on mitattu 263 cm ja portaissa on nousujen määrä 13; 

 (263 – 20.5 / 13 – 1) = 20.21 cm (kuva 2).

3. Mittaa huolellisesti välipohjan porrasaukko (C) (kuva 2).

4. Laske porrasaskelman etenemä (P): 

 Jos kysymyksessä on versio, jossa portaan leveys on (kaide mukaanluettuna) L = 74 (kuva 2A):

 a) Vähennä välipohjan porrasaukon mitasta (C) seuraavat kiinteät mitat: 

 1) 29 cm = loppuaskelma 2) 69 cm =nurkka-askelmat 3) 1 cm = etäisyys seinästä 

 b) Jaa tämä arvo jäljellejäävien portaiden määrällä. Esimerkki: välipohjan porrasaukko on 231 cm ja portaat  

 kuvan mukaiset (kuva 2A); 231 – 29 – 69 – 1 / 6 = 22 cm.

 Jos kysymyksessä on versio, jossa askelman leveys on (kaide mukaanluettuna) L = 89 (kuva 2B):

 a) Vähennä välipohjan porrasaukon mitasta (C) seuraavat kiinteät mitat: 

 1) 33 cm = loppuaskelma 2) 84 cm = nurkka-askelmat 3) 1 cm = etäisyys seinästä 

 b) Jaa tämä arvo jäljellejäävien askelmien määrällä. Esimerkki: välipohjan porrasaukko on    

 262 cm ja portaat kuvan mukaiset (kuva 2B);

 262 – 33 – 84 – 1 / 6 = 24 cm.

5.  Jotta välipohjan porauspisteen määrittely tulisi helpommaksi, voidaan ruuvin C53 avulla asentaa L25-askelma 

kannattimeen N20, ilman että sitä kiinnitetään lopullisesti. Tällä tavoin on helppo merkitä porauspisteet lovien 

kohdille. Suorita poraus Ø 18 mm:n terällä (kuva 4) (kuva 5). Kiinnitä viimeinen kannatin N20 välipohjaan, osien 

C48 avulla, ja tarkista portaiden vaakasuoruus.  

6.  Aseta sidepultteihin C22 välirenkaat C20, uritettu puoli laippaan sekä muttereihin B99 päin. Asenna N24- osat 

kannattimiin N21, N22 (kuva 3). Aseta paikoilleen, kuitenkaan niitä tiukentamatta, ruuvit B07, B06 ja B23. Aseta 

C21-putket osien N24 sisälle, sekä sidepultit C22 ja välirenkaat C20 uritettu puoli laippaan sekä muttereihin 

B99 päin.  

Määrittele porrasaskelman etenemä (P). Jos kysymyksessä on suorakaiteen muotoiset askelmat, (P) arvo 

muodostetaan yllä olevan laskelman mukaan (katso kohtaa 4).  

Nurkka-askelmien (P) arvo on:  

20 cm (kuva 2A), jos kysymyksessä on versio, jossa askelman leveys (kaide mukaan luettuna) L=74 ja  

24 cm (kuva 2B), jos kysymyksessä on versio, jossa askelman leveys (kaide mukaan luettuna) on L=89 

Kiristä lopullisesti ruuvit B07, B06 ja B23. Asenna tämän jälkeen kaikki N21 kannattimet paikoilleen. Kierrä 

putki kiertein varustetun sidepultin N25 avulla perille saakka toisen (Nr.2°) nousun kannattimeen N22.  

7.  Asenna osat C13 ja B02 osien F23 sisään. Kiinnitä osat F23 osien C57 avulla aivan askelmien L25 etureunaan 

ylösalaisin (poratulta puolelta). Suorita poraus Ø 4,5 mm:n terällä 30 mm:n syvyyteen (kuva 1) (kuva 7).

8.  Asenna L25-askelma kannattimeen N20 ruuvien C53 avulla. Tarkista askelman vaakasuoruus ja suorita 

lopullinen kiinnitys osien C48 avulla. Käytä osaa D34 laatan peittämiseen osien B12 ja C62 avulla, poraten  

Ø 8mm:n terällä (kuva 4) (kuva 5).

9.  Aseta välikannatin N21 päätekannattimelle N20. Varmista sen pitävyys alapuolelta, itselukkiutuvan pihdin avulla, 

ennenkuin suoritat kiristyksen. Asenna askelma osien B30 ja B31 avulla; tue kannattimet aina sitä mukaan, kun 

etenet rakenteen ja askelmien asennustyössä, jotta paino ei rasittaisi välipohjaa. Aseta paikoilleen aikaisemmin 

laskemasi nousu (kts. kohtaa 2); tarkista vaakasuoruus ja yhdensuuntaisuus edellisen askelman kanssa. 

Suorita lopullinen lukitseminen osien B99 välityksellä kannattimen molemmilta puolilta, niin että askelman 

asento (vaakasuuntaisuus ja pystysuuntaisuus) ei pääse muuttumaan. Jatka jäljellä olevien välikannattimien 

N21 asentamista. Kun kysymyksessä on nurkka-askelmat, tulee liitosreiät kannattimeen tehdä valitun 

kiertosuunnan mukaan. Suorita poraus  Ø 8,5 mm:n terällä 30 mm:n syvyyteen ja aseta sisään osat C34 (kuva 8).

10.  Kiinnitä osa F23 nurkka-askelmien L26, L27 e L28 sisäpuolelle, osien C57 avulla (suorita poraus Ø 4.5 mm:n 

terällä 30 mm:n syvyyteen) käyttäen vertikaaliviitteenä pystykeppiä C03 (kuva 9).

11.  Aseta paikoilleen toiseksi viimeinen kannatin N22 (kahden jo paikoilleen asennetun osan N24 avulla) 
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kannattimeen N21. Asenna askelmat ruuvien C53 avulla. Valmistele nousun asennus aikaisemmin laskemasi 

mitan mukaisesti (katso kohtaa 2). Ruuvaa auki osa N25 lattiaan saakka. Aseta paikoilleen kannatin N23 ja 

asenna sen osaan N24. Asenna askelma. Tarkista vaakasuoruus ja yhdensuuntaisuus edellisen askelman 

kanssa ja suorita lopullinen kiristys osien B99 avulla. 

12. Tarkista portaiden pystysuuntaisuus kokonaisuudessaan, ja mikäli tarpeellista, korjaa sitä siirtämällä kannatinta N23. 

13.  Irrota ensimmäinen askelma ja merkitse reikien paikat lattiaan. Suorita poraus lattiaan Ø 14 mm:n terällä 

kannattimessa N23 olevien reikien kohdalta. Pane tukitapit C47 paikoilleen ja suorita lopullinen kiristys (kuva 1). 

14.  Vahvista portaat seuraavista kohdista: a) aseta pylväs G08 väliasentoon lattiaan osien D31, C35 e B20 

avulla. b) kiinnitä portaat seinään käyttäen elementtiä F12 artikkelin B13 ( suorita poraus terällä Ø 14) sekä  

artikkeleiden C57 avulla (suorita poraus terällä Ø 4.5) vain osoitettuihin paikkoihin.  

Peitä artikkelilla B95 (kuva 15). 

Kaiteen asennus

15. Asenna osat B65, C59, C54 tolppiin C03 käyttäen artikkelia B68 (kuva 6).

16.  Asenna osat F23 suorakaiteen muotoisille askelmille käyttäen tolppaa C03 parhaan mahdollisen sijainnin 

määrittämiseksi (suosittelemme vaaituskojeen käyttämistä). Merkitse reikien paikat osan F23 kohdalle. Suorita 

poraus Ø 4,5 mm:n terällä 30 mm:n syvyyteen.  

17.  Aseta paikoilleen askelmia yhdistävät tolpat C03. Suuntaa osalla B65 varustetut tolpat siten, että rei’itetty pää 

tulee ylöspäin. Kiristä osat B02 osaan F23.

18.  Mittaa kolmen nurkka-askelman etäisyys toisistaan ja leikkaa tolppa C03 oikeaan mittaan. Yhdistä kolme 

nurkkatolppaa toisiinsa (kuva 9) tämän leikkaamasi tolpan välityksellä. 

19.  Kiinnitä lattiaan, ensimmäisen tolpan (C03) kohdalle osa F01 ja käytä poraamiseen Ø 8 mm:n terää. Käytä osia 

C58, B12, B02 (kuva 1). Asenna ensimmäiseen tolppaan tukiosa F07.  

Tärkeätä: ensimmäinen tolppa tulee leikata muiden tolppien korkeuden mukaisesti.

20.  Leikkaa määrämittoihinsa käsijohteen A11 osat (kuva10) ; asenna nämä osat paikoilleen artikkelin B51 avulla 

(kuva 11). Jotta kiinnitys onnistuisi hyvin, tulee käsijohdetta kiertää noin 1/8 kierrosta kosketuskohdastaan, 

alapuolisten urien suuntaiseksi (kuva 12); jos näin ei tapahdu, kierrä käsijohteen kierteisosaa riittävästi, ja 

ruuvaa se kiinni osien B89 ja B35 avulla (kuva 13). Kiinnitä osa A09 artikkelin C43 avulla (kuva 1). 

21. Suorita käsijohteen kiinnitys tolppiin (C03), osien B49 avulla, muista pitää tolpat pystysuorassa asennossa.

22.  Aseta osa F23 kahden C03-tolpan keskiväliin. Leikkaa C03-välitolpat korkeusmittaan, jonka voit mitata 

portaikosta.

23.  Pane paikoilleen välitolpat C03. Suuntaa tolpat elementin B65 kera siten, että porattu puoli tulee ylöspäin (kuva 

14). Kiristä elementit B02. 

24. Suorita tolppien kiinnitys käsijohteeseen artikkeleiden B49 avulla; muista pitää tolpat pystysuorassa asennossa.

25.  Vahvista kaidetta käyttämällä seuraavia osia: a) liitä tolpat yhteen artikkelin F08,C49, C50 ja artikkelin C03 osan 

avulla. b) kiinnitä tolppa seinään osan F09 avulla, käyttäen osia F08. Suorita poraus käyttämällä terää Ø 8 mm ja 

käytä osat C49, C50, C58, B12 (kuva 14).

26. Täydennä kaiteen kasaus panemalla paikoilleen osat B82 tolppien (C03) alaosaan (kuva 14).

27. Pane paikoilleen alapuoliset sulkevat osat D27, D28 ja D29 (kuva 1).

28.  Aseta paikoilleen sivukiinnittäjät D30 seuraavalla tavalla: 

1) pane takaosa kiinni esikaarrettuun peltilevyyn  

2) vie kosketukseen peltilevyn kanssa niin pitkälle, että kaksi joustokoukkua napsahtavat neliskulmaisten 

reikiensä sisälle. 

www.fontanot.it
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Eesti keel

HOIATUS:  Paigaldage seade vastavalt headele tavadele, järgides täpselt paigaldusjuhiseid ja kasutades sobivaid 
tööriistu. Konsulteerige kindlasti kohaliku ehitusosakonnaga, kust saate täpset teavet nõuete kohta, mida olenevalt 

Enne kokkupaneku alustamist võtke kõik trepi osad pakendist välja. Laotage need piisavalt suurele alusele laiali ja 

kontrollige, et kõiki detaile oleks õige kogus (TAB. 1: A = Kood, B = Kogus). „B“ leidmiseks valige tulp, mille kood on 

sama nagu pakendi etiketil). 

Montaaž

1. Mõõtke väga täpselt vahe põrandast põrandani (H) (joon. 2).

2.  Arvutage tõusu kõrgus: a) lahutage 20,5 cm (esimese tõusu kõrgus) põrandast põrandani mõõdetud kõrgusest 

(H); b) jagage jääk trepi astmete arvuga, millest on lahutatud üks.  

Näide: kui vahe põrandast põrandani on 263 cm ja trepil on 13 astet: 

(263 – 20,5 / 13 – 1) = 20.21 cm (joon. 2).

3. Mõõtke väga täpselt trepiava suurus (C) (joon. 2).

4.  Arvutage astme sügavus (P): 

mudelil, mille astme laius (s.h. piire) L = 74 (joon. 2A): 

a) lahutage leitud trepiava suurusest (C) järgnevad fikseeritud väärtused:  

1) 29 cm = viimane aste; 2) 69 cm = nurgaastmed; 3) 1 cm = kaugus seinast.  

b) Jagage see väärtus ülejäänud astmete arvuga.  

Näide: kui trepiava suurus on 231 cm ja trepp on samasugune nagu (joon. 2A); 

231 – 29 – 69 – 1 / 6 = 22 cm 
 

mudelil, mille astme laius (s.h. piire) L = 89 (joon. 2B): 

a) lahutage leitud trepiava suurusest (C) järgnevad fikseeritud väärtused:  

1) 33 cm = viimane aste; 2) 84 cm = nurgaastmed; 3) 1 cm = kaugus seinast.   

b) Jagage see väärtus ülejäänud astmete arvuga.  

Näide: kui trepiava suurus on 262 cm ja trepp on samasugune nagu (joon. 2B); 

262 – 33 – 84 – 1 / 6 = 24 cm

5.  Et hõlbustada punkti leidmist vahelael, kuhu tuleb puurida avad, võite kruvi C53 kasutades astme L25 kanduri 

N20 külge kinnitada, ent seda lõplikult fikseerimata. Sel moel on detaili avade järgi lihtne puurimiskohti 

märkida. Puurige 18 mm puuriteraga avad (joon. 4) (joon. 5). Kinnitage kõige ülemine kandur N20 detailidega 

C48 vahelae külge, kontrollides, et trepp oleks horisontaalasendis.

6.  Valmistage ette tõmmad C22, pannes nende külge seibid C20, mille rihveldatud külg peab jääma ääriku poole, 

ja mutrid B99.Kinnitage detailid N24 kandurite N21 ja N22 külge (joon.3).Pange kohale (ent ärge keerake kinni) 

kruvid B07, B06 ja B23.Pange torud C21 detailide N24 sisse; tõmmad C22; seibid C20, mille rihveldatud külg 

peab jääma ääriku poole, ja mutrid B99. 

Määrake astme sügavus (P): trepi sirgel osal paiknevate astmete (P) on nagu eelnevalt arvutatud (vt. punkt 4). 

Nurgaastmete (P) on:  

20 cm (joon. 2A) mudelil, mille astme laius (s.h. piire) L = 74 

24 cm (joon. 2B) mudelil, mille astme laius (s.h. piire) L = 89 

Pingutage kinni kruvid B07, B06 ja B23.Monteerige kõik kandurid N21. Kruvige toru keermestatud tõmba N25 

kasutades 2. tõusu kanduri N22 külge ja pingutage kinni. 

7.  Pange osad C13 ja B02 detailide F23 sisse. Kinnitage detailid F23 osi C57 kasutades ümberpööratud (puuritud 

küljel) astmete L25 esiserva. Puurige 4,5 mm puuriteraga 30 mm sügavused avad (joon. 1) (joon. 7).

8.  Kinnitage aste L25 kanduri N20 külge, kasutades kruvisid C53.Kontrollige, et aste oleks loodis, ja pingutage 

detailid C48 kinni. Kinnitage plaati kattev osa D34 detailidega B12 ja C62, puurides selleks 8 mm puuriteraga 

avad (joon. 4) (joon. 5).

9.  Pange vahekandur N21 kõige ülemise kanduri N20 sisse. Fikseerige selle alumine osa enne kinnipingutamist 

iselukustuvate tangidega. Pange aste kruvisid C53 kasutades paika; kandurid tuleb konstruktsiooni ja astmete 

paigalduse edenedes järk-järgult toestada, et vältida trepi raskuse langemist vahelaele. Tugi tuleb paigaldada 

iga 4.-5. kanduri alla ja turvakaalutlustel on rangelt keelatud trepile astuda enne, kui see on põranda külge 

kinnitatud (punkt 13) ja kindlustatud (punkt 14).Seadistage eelnevalt arvutatud tõus (vt. punkt 2); kontrollige 

loodisolekut ja joondatust eelmise astmega. Pingutage kinni osad B99, keerates neid kanduri mõlemalt poolt, 

et vältida astme asendi (horisontaal-ja vertikaalsuunas) paigast minekut. Samal moel kinnitage ülejäänud 

vahekandurid N21.Nurgaastmete juures puurige vastavalt valitud käelisusele avad astmete ühendamiseks 

kanduriga. Puurige 8,5 mm puuriteraga 30 mm sügavused avad (joon. 8).

10.  Kinnitage osa F23 nurgaastmete L26, L27 e L28 siseküljele, kasutades osi C57 (puurige 4,5 mm puuriteraga 

30 mm sügavused avad) ja joondades osad vertikaalsuunas posti C03 järgi (joon. 9). 
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11.  Pange eelviimane kandur N22 (mille küljes on juba mõlemad osad N24) kanduri N21 sisse. Kinnitage astmed 

kruvidega C53.Seadistage eelnevalt arvutatud tõus (vt. punkt 2). Kruvige osa N25 kuni põrandani lahti. Pange 

paika kandur N23 ja kinnitage see osa N24 külge. Paigaldage trepiaste. Kontrollige, et aste oleks loodis ja 

eelmise astmega ühel joonel, ning pingutage detailid B99 kinni.

12. Kontrollige, et trepp oleks püstloodis, ja vajadusel korrigeerige selle asendit kandurit N23 teisaldades.  

13.  Monteerige esimene aste maha ja märkige põrandale puurimiskohad. Puurige 14 mm puuriteraga avad kanduri 

N23 vastavate avade kohale. Pange paika tüüblid C47 ja pingutage kinni (joon. 1). 

14.  Kindlustage trepp järgnevates punktides:  

a) paigaldage põrandale vahepealsesse asendisse tugipost G08 koos selle juurde kuuluvate osade D31, C35 ja 

B20.  

b) kinnitage trepp seina külge, kasutades detaili F12 koos osaga B13 (puurige 14 mm puuriteraga avad) ja 

kruvisid C57 (puurige 4,5 mm puuriteraga avad) täpselt näidatud punktides. Pange peale kate B95 (joon. 15). 

Piirde montaaž

15. Pange detailid B65, C59, C54 postide (C03) külge, kasutades detaili B68 (joon. 6).   

16.  Kinnitage detailid F23 trepi sirgel osal asuvate astmete külge, kasutades õige asendi leidmiseks posti C03 

(soovitatav on kasutada loodi).Märkige detaili F23 järgi puurimiskohad. Puurige 4,5 mm puuriteraga 30 mm 

sügavused avad.

17.  Pange paika postid C03, mis ühendavad trepiastmeid. Postid tuleb paigaldada selliselt, et detaili B65 avaga osa 

jääks ülespoole. Kinnitage detailid B02 osa F23 külge.  

18.  Mõõtke kaugus kolme nurgaastme vahel ja lõigake parajaks üks post C03. Ühendage posti seda osa kasutades 

kolm nurgaastet omavahel (joon. 9).

19.  Kinnitage esimese posti (C03) kohale põranda külge detail F01, puurides selleks 8 mm puuriteraga ava. 

Kasutage detaile C58, B12, B02 (joon. 1). Kinnitage tugipuu F07 esimese posti külge. Tähelepanu: esimene 

post tuleb teiste postide järgi mõõtu lõigata. 

20.  Lõigake mõõtu käsipuu A11 osad (joon. 10); ühendage need osa B51 kasutades (joon.11).Korraliku liite 

tagamiseks peab käsipuud keerama umbes 1/8 ringi selle algasendist, kuni selle all olevad sooned on ühel 

joonel (joon.12); juhul kui sooned kohakuti ei jää, pöörake käsipuu keermestatud detaili vajalikul määral, 

kasutades detaile B89 ja B35 (joon.13). Kinnitage detail A09 osa C43 kasutades (joon. 1).

21. Kinnitage käsipuu postide (C03) külge, kasutades osi B49; jälgige, et postid jääksid püstloodi.

22.  Seadke detail F23 postide C03 mõlemast võrdsele kaugusele. Lõigake keskmise pikkusega postid C03 piirde 

järgi mõõtu.

23.  Paigaldage keskmise pikkusega postid C03. Postid tuleb paigaldada selliselt, et detaili B65 avaga osa jääks 

ülespoole (joon. 14). Pingutage detailid B02 kinni. 

24. Kinnitage postid käsipuu külge, kasutades kruvisid B49; jälgige, et postid jääksid püstloodi.

25.  Piirde kindlustamiseks kasutage järgnevaid detaile: a) ühendage postid detailide F08,C49, C50 ja osaga 

detailist C03. b) kinnitage post detailidega F09 seina külge, kasutades detaile F08. Puurige 8 mm puuriteraga 

avad ja kasutage detaile C49, C50, C58, B12 (joon. 14).

26.  Piirde paigaldamise lõpuleviimiseks pange postide alumisse osasse detailid B82 (C03) (joon. 14).

27. Paigaldage alumised katted D27,D28 ja D29 (joon. 1).

28.  Paigaldage järgneval viisil külgmised katted D30:  

1) haakige katte tagumine osa eelpainutatud pleki külge.  

2) vajutage seda vastu plekki, kuni kaks painduvat naga lähevad selleks ettenähtud neljakandilistesse 

avadesse.

www.fontanot.it
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A

B

K35001 K36003 K35016 K36006

K35002 K36001 K35017 K36004

K35003 K36002 K35018 K36005

K35023 K36012 K35026 K36015

K35024 K36010 K35027 K36013

K35025 K36011 K35028 K36014

A09 6 6

A11 4 3

B02 34 30

B06 22 22

B07 22 22

B12 10 10

B13 2 2

B20 3 3

B23 22 22

B35 1 1

B49 40 30

B51 4 3

B65 20 15

B68 1 1

B82 20 15

B89 1 1

B95 4 4

B99 44 44

C03 (H 1190 mm/46 
7
/8” 20 15

C13 29 25

C20 44 44

C21 22 22

C22 22 22

C35 1 1

C43 6 6

C47 3 3

C48 2 2

C49 6 6

C50 6 6

C53 48 48

C54 20 15

C57 64 56

C58 8 8

C59 20 15

C62 2 2

D27 10 10

D28 11 11

D29 11 11

D30 22 22

D31 1 1

D34 1 1

F01 2 2

F07 1 1

F08 12 12

F09 2 2

F12 2 2

F23 29 25

G08 1 1

L25 9 6

L26 1 2

L27 1 2

L28 1 2

N20 1 1

N21 9 9

N22 1 1

N23 1 1

N24 11 11

N25 1 1

TAB 1
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FIG. 1



47 - kp

SIEHE UMFANG DER kOFIGURATIONEN 

LOOK AT THE CONFIGURATION OVERALL 
SPACE 

CONSULTEZ L’ENCOMBREMENT DES  
CONFIGURATIONS 

VEDI INGOMBRO CONFIGURAZIONI

FIG. 2

FIG. 2A

FIG. 2B



48 - kp

FIG. 3
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FIG. 8



50 - kp

FIG. 9

FIG. 13FIG. 12

FIG. 10

FIG. 11



51 - kp

FIG. 14
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Italiano
KIT RINGHIERA ESTERNA (composta da 5 colonnine, il corrimano e i fissaggi). Nel disegno che segue è possibile contare il numero di 
colonnine necessarie, sul lato esterno della scala, considerando la configurazione scelta (le colonnine sono rappresentate dai numeri e 
dai punti sul lato esterno).

English
KIT EXTERNAL RAILING (composed of 5 balusters, handrail and fixings). From the following drawing it is possible to determine the 
necessary number of balusters on the external side of the staircase, taking into account the choosen configuration (the balusters are 
represented by the figures and dots visible on the external side)

Deutsch
KIT GELÄNDER AUSSEN-SEITE (bestehend aus 5 Geländerstäben, Handlauf und Befestigungen). In der Zeichnung hierunter kann man 
die Anzahl der erforderlichen Geländerstäbe für die Aussenseite zählen, die bei einer Gestaltung dieser Art in Frage kommen. (Die 
Geländerstäbe sind auf der Zeichnung mittels der schwarzen Punkte und der Zahlen auf der Aussenseite angegeben).

Français
KIT GARDE-CORPS  EXTERIEUR (composé de 5 colonnettes, main-courante et fixations). Dans le plan ci-dessous il est possibile 
de compter le nombre de colonnettes nécessaires, sur le coté extérieur de l’escalier, en considérant la configuration choisie (les 
colonnettes sont représentés par les chiffres et par les points sur le coté extérieur)

Español
KIT BARANDILLA EXTERIOR (compuesto por 5 barrotes, el pasamanos y las fijaciones). El siguiente dibujo nos permite saber el número 
de barrotes necesarios, en el lado exterior de la escalera, según la configuración elegida (los barrotes están representados por los 
números y por los puntos en el lado exterior.

Português
KIT DO BALAÚSTRE EXTERIOR (composto de 5 colunas, corrimão e fixações). No esquema abaixo é possível contar o numero de 
colunas necessárias, sobre o lado exterior da escada, considerando a configuração escolhida (as colunas estão representadas pelos 
algarismos e pelos pontos no lado exterior).

Nederlands
KIT BUITENBALUSTRADE (bestaande uit 5 spijlen, handgreep en bevestigingsmiddelen) Het plan hieronder maakt het U mogelijk het 
aantal spijlen te tellen dat U nodig heeft aan de buitenzijde van de trap, rekeninghoudend met de door U gekozen configuratie. (de 
spijlen zijn aangeduid  met cijfers en zwarte punten aan de buitenzijde van de trap.)
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Dansk
SAMLESÆT UDVENDIGT GELÆNDER (det indholder 5 søjler, håndlisten og fikseringer).På den efterfølgende tegning kan man regne det 
antal søjler ud, man har brug for til den yderste del af trappen, alt efter den valgte konfiguration (søjlerne repræsenteres ved de tal og 
de punkter, som findes på den ydersiden).

Svenska
KIT EXTERNT RÄCKE (består av 5 ståndare, handledare och fästen). På teckningen som följer är det möjligt att utläsa antal ståndare 
som behövs på den externa sidan av trappan med hänsyn tagen till den valda formen (ståndarna är representerade av nummer och 
punkter på den externa sidan).

Suomi
KIT ULKOKAIDE (muodostuu 5:stä tolpasta, käsijohteesta ja kiinnikkeistä). Seuraavasta piirroksesta voitte laskea, mikä on tolppien 
tarpeellinen määrä portaiden ulkosivulla, aina sen mukaan, minkä porraskuvion olette valinneet (numerot ja pisteet portaiden 
ulkosivulla kuvaavat tolppia).

Eesti keel
VÄLISPIIRDE KOMPLEKT (koosneb 5 postist, käsipuust ja kinnitustest). Järgnevalt jooniselt saate kindlaks teha, mitu posti trepi 
välispiirde jaoks sõltuvalt valitud paigaldusskeemist vaja läheb (poste märgivad numbrid ja punktid trepi välisküljel).

OPTIONAL
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Italiano   DATI IDENTIFICATIVI DEL PRODOTTO

English    PRODUCT DETAILS

Deutsch   PRODUKTEIGENSCHAFTEN

Français   DONNÉES D’IDENTIFICATION DU PRODUIT

Español   DATOS DE IDENTIFICACIÓN 

Português  DADOS DE IDENTIFICAÇÃO

Nederlands KENMERKENDE PRODUCTGEGEVENS

Polski  
Magyar    

   
   

Hrvatski  
Srpski  

 
Dansk  PRODUKTETS IDENTIFIKATIONSDATA 

Svenska  PRODUKT DETALJER 

Suomi  TIETOJA TUOTTEESTA 

Eesti keel  TOOTE ANDMED
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dati identificativi del prodotto
denominazione commerciale: KP
tipologia:  scala a giorno con gradini rettilinei, a ventaglio 
e rotazione delle rampe

materiali impiegati 

STRUTTURA 
descrizione
composta da supporti (1) metallici assemblati fra di 
loro con bulloni
materiali
supporti metallici: Fe 370
coperchi di chiusura (2): polipropilene e  ABS
finitura
supporti: verniciatura a forno con polveri epossidiche

GRADINI
descrizione
gradini (3) in massello di faggio rettilinei, a ventaglio 
assemblati alla struttura con bulloni 
materiali
faggio
finitura

tinta: all’acqua
fondo: all’acqua
finitura: all’acqua

RINGHIERA
descrizione
composta da colonnine (4) verticali in metallo fissate ai 
gradini (3) e da un corrimano (5) di legno
materiali
colonnine: Fe 370
corrimano: faggio 
fissaggi (6): nylon
finitura
colonnine: verniciatura a forno con polveri epossidiche 
corrimano di legno: tinta all’acqua, fondo poliuretanico 
e finitura poliuretanica

PULIZIA E MANUTENZIONE OBBLIGATORIA 
Eseguire la pulizia della scala alla prima comparsa 
di macchie di sporco e depositi di polvere e 
periodicamente almeno ogni 6 mesi con panno morbido 
inumidito in acqua e detergenti specifici non abrasivi ed 
aggressivi. NON usare mai pagliette abrasive o in ferro. 
Pulire ed asciugare accuratamente dopo il lavaggio 
con un panno in microfibra al fine di eliminare gli aloni 
del calcare presente nell’acqua. Dopo circa 12 mesi 
dalla data di installazione, controllare il serraggio della 
viteria dei vari componenti. Al verificarsi di qualsiasi 
minimo malfunzionamento è obbligatorio effettuare 
una manutenzione straordinaria, da eseguire subito e 
a regola d’arte.

PRECAUZIONI D’USO
Evitare usi impropri e non consoni al prodotto. Eventuali 
manomissioni o installazioni non rispondenti alle 
istruzioni del produttore possono inficiare le conformità 
prestabilite del prodotto.

product details
trade name: KP
type: flight with straight treads, fan-shaped ramped 
rotation

used materials

STRUCTURE 
description

composed of metal supports (1) assembled to each 
other with bolts
materials

metal supports: Fe 370
plastic covers (2): polypropylene and ABS
finishing

supports: epoxy powder coated in furnace

TREADS
description

straight, fan-shaped treads (3) in solid beech assembled 
to the structure with bolts 
materials

beech
finishing

water-base colour 

water-base undercoat

water-base finishing

RAILING
description

composed of vertical metal balusters (4) secured to the 
treads (3) and of a wooden handrail (5) 
materials

balusters: Fe 370
handrail: solid beech 
fixings (6): nylon
finishing

balusters: epoxy powder coated in furnace
wooden handrail: water-base colour, polyurethane 
undercoat and polyurethane finishing

OBLIGATORY CLEANING AND MAINTENANCE
Clean the treads as soon as dirt spots and dust 
deposits appear and at least every 6 months using 
a soft cloth moistened with water and specific non-
abrasive and non-aggressive detergents. NEVER use 
abrasive scourers. After cleaning, thoroughly dry the 
surfaces with a microfibre cloth to remove the haloes 
that form because of the limestone in the water.
Approximately 12 months from the date of installation, 
check tightness of the screws of the various 
components. Should even the smallest malfunction 
occur, it is obligatory to immediately and professionally 
carry out extraordinary maintenance.

USE PRECAUTION
Avoid any improper use that is not in accordance 
with the product. Possible violations or installations 
which don’t comply with the providers instructions can 
invalidate the agreed product conformities.

IT) EN)
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Produkteigenschaften
Handelsbezeichnung: KP
Typ: freitragende Treppe mit geraden und 
fächerförmigen Stufen und gewendelten Laufteilen

verwendete Materialien

STRUKTUR 
Beschreibung
bestehend aus Metallträgern (1) die mit Bolzen 
aneinander befestigt sind
Materialien
Metallträger: Fe 370
Abdeckungen (2): aus Polypropylen und ABS
Ausführung
Träger: Ofenlackierung mit Epoxydharzpulver

STUFEN
Beschreibung
gerade und fächerförmige Stufen (3) aus massiver 
Buche, die mit Bolzen an der Struktur befestigt sind  
Materialien
Buche
Ausführung
Beizung: Wasserfarbe
Grundierung: Wasserfarbe
Oberlack: Wasserfarbe

GELÄNDER
Beschreibung
besteht aus vertikalen Metallgeländerstäben (4), die 
auf den Stufen (3) befestigt sind sowie einem Holz-
Handlauf (5) 
Materialien
Geländerstäbe: Fe 370
Handlauf: Buche 
Befestigungsteile (6): Nylon
Ausführung
Geländersäule: Ofenlackierung mit Epoxydharzpulver
Holzhandlauf: Wasserfarbe, Polyurethan-Grundierung 
und Oberlack aus Polyurethan

REINIGUNG UND VORGESCHRIEBENE
INSTANDHALTUNG 

Die Treppe sofort reinigen wenn Schmutzfl ecken und 
Staubansammlungen entstehen und sie mindestens 
alle 6 Monate mit einem weichen, mit Wasser und einem 
spezifischen, weder scheuernden, noch aggressiven 
Reinigungsmittel befeuchteten Lappen abzuwischen. 
NIEMALS scheuernde Eisenschwämme verwenden.
Nach der Feuchtreinigung mit einem Mikrofasertuch 
sorgfältig nachtrocknen, um die Schlierenbildung 
durch kalkhaltiges Wasser zu vermeiden. 12 Monate 
nach der Montage das Anzugsmoment der Schrauben 
der verschiedenen Komponenten kontrollieren. Bei 
Auftreten einer noch so geringen Funktionsstörung muss 
unbedingt sofort eine fachgerechte außerordentliche 
Instandhaltung durchgeführt werden.

VORSICHTSMAßNAHMEN FÜR DIE ANWENDUNG
Die falsche und unangemessene Verwendung des 
Produkts vermeiden. Eventuelle Beschädigungen 
oder nicht der Montageanleitung des Herstellers 
gemässe Einrichtungen können die vorgegebene 
Produktkonformität für ungültig erklären.

données d’identification du produit
denomination commerciale : KP
type: escalier à volée avec marches rectilignes, en 
éventail et rotation des rampes  

materiaux utilisés  

STRUCTURE 
description 
comprenant des supports (1) métalliques assemblés 
entre eux par des boulons
materiaux 
supports métalliques : Fe 370
caches de fermeture (2) : polypropylène et ABS
finition

supports : vernissage à chaud avec poudres d'époxy

MARCHES
description

marches (3) en hêtre massif, rectilignes, en éventail 
assemblées à la structure par des boulons  
materiaux

hêtre
finition

vernis à l’eau 

mordant à l’eau

finition à l’eau

GARDE-CORPS
description

composé de colonnettes (4) verticales en métal fixées 
aux marches (3) et par une main-courante (5) en bois 
materiaux

colonnettes : Fe 370
main-courante : hêtre 
fixations (6) : nylon
finition

colonnettes : vernissage à chaud avec poudres d'époxy
main-courante en bois : vernis à l’eau, mordant 
polyuréthanique et finition polyuréthanique

NETTOYAGE ET MAINTENANCE OBLIGATOIRE 
Nettoyer les marches dès que des taches de saleté 
ou des dépôts de poussière apparaissent ; effectuer 
également un nettoyage périodique, tous les 6 mois, à
l’aide d’un chiffon doux, humecté d’eau et de détergents
spécifiques non abrasifs et non agressifs. NE JAMAIS 
utiliser de la paille de fer abrasive. Après lavage, 
nettoyer et essuyer soigneusement avec un chiffon en 
microfibre, afin d’éliminer les auréoles provoquées par 
le calcaire contenu dans l’eau. Environ 12 mois après 
la date d’installation, contrôler le serrage des vis des 
différents composants. À la moindre défaillance, il est 
obligatoire d’effectuer immédiatement une maintenance 
corrective, dans les règles de l’art.

PRECAUTION D’UTILISATION
Eviter l’utilisation impropre et non conforme au 
produit. D’éventuelles alterations ou installations 
non correspondantes aux instructions du producteur 
peuvent invalider les conformités préetablies du produit.

DE) FR)
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datos de identificación del producto
denominación comercial: KP
tipología: escalera abierta con peldaños rectilíneos, en 
forma de abanico y rotación de las rampas

materiales empleados 

ESTRUCTURA
descripción
compuesta por soportes (1) metálicos ensamblados 
entre sí con pernos
materiales
soportes metálicos: Fe 370
tapas embellecedoras (2): polipropileno y ABS
acabado
soportes: barnizado al horno con polvos epoxídicos

PELDAÑOS
descripción
peldaños (3) de madera maciza de haya, rectilíneos y 
en forma de abanico, ensamblados a la estructura con 
pernos
materiales
haya
acabado

barniz al agua

imprimación al agua

acabado al agua

BARANDILLA
descripción
compuesta por barrotes (4) verticales de metal fijados 
en los peldaños (3) y por un pasamanos (5) de madera  
materiales
barrotes: Fe 370
pasamanos: haya
fijaciones (6): nylon
acabado
barrotes: barnizado al horno con polvos epoxídicos
pasamanos de madera: barniz al agua, imprimación 
poliuretánica y acabado poliuretánico

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO OBLIGATORIO 
Realizar la limpieza de la escalera en cuanto aparezcan 
manchas de suciedad y depósitos de polvo, y 
periódicamente al menos cada 6 meses, con un paño 
suave humedecido en agua y detergentes específicos no 
abrasivos ni agresivos. NO utilizar nunca lanas abrasivas 
o de hierro. Limpiar y secar bien después del lavado 
utilizando un paño de microfibra para eliminar las aureolas 
de cal dejadas por el agua. Transcurridos unos 12 meses 
desde la fecha de instalación, comprobar que los tornillos 
que fijan las distintas partes sigan bien apretados. Ante el 
menor defecto de funcionamiento, es obligatorio realizar un 
mantenimiento extraordinario según las reglas del arte.

PRECAUCIONES DE USO
Evitar usos impropios y no conformes con el producto. 
Eventuales manipulaciones o instalaciones que no 
cumplan con las instrucciones del fabricante pueden 
menoscabar las cualidades certificadas en las pruebas 
de conformidad a las que previamente fue sometido el 
producto.

dados de identificação do produto 
denominação comercial: KP 

tipo: escada à vista com degraus rectilíneos, em leque 

e rotação das rampas 

materiais empregados 

ESTRUTURA 

descrição

constituída por suportes (1) de metal montados uns 

nos outros por parafusos e porcas

materiais 

suportes de metal: Fe 370 

tampas de fecho (2): polipropileno e ABS 

acabamento 

suportes: pintura no forno com pós de epóxi 

DEGRAUS 

descrição 

degraus (3) de madeira maciça de faia rectilíneos, em 

leque, montados à estrutura por parafusos e porcas

materiais 

faia

acabamento 

tinta à água 

base à água 

acabamento à água

BALAÚSTRE 

descrição 

constituída por colunas (4) verticais de metal presas 

nos degraus (3) e por um corrimão (5) de madeira   

materiais 

colunas: Fe 370 

corrimão: faia 

fixadores (6): nylon 

acabamento 

colunas: pintura no forno com pós de epóxi

corrimão de madeira: tinta a água, base de poliuretano 

e acabamento de poliuretano

LIMPEZA E MANUTENÇÃO OBRIGATÓRIA 
Efetuar a limpeza da escada assim que surgirem manchas 
de sujidade e depósitos de pó e periodicamente pelo menos 
a cada 6 meses com um pano macio humedecido em água 
e detergentes específicos não abrasivos e agressivos. 
NUNCA usar palha de aço ou esfregões abrasivos. Limpar 
e secar cuidadosamente após a lavagem com um pano em 
microfibra para eliminar os halos de calcário presentes na 
água. Depois de aproximadamente 12 meses após a data 
de instalação, verifique se os parafusos e as porcas das 
várias peças estão apertados. Em caso de qualquer mínima 
avaria, é obrigatório efetuar uma manutenção extraordinária, 
imediatamente e de acordo com as regras.

PRECAUÇÕES NO USO 
Evite usos impróprios, não em conformidade, do produto. 
Quaisquer alterações e instalações não correspondentes 
às instruções do fabricante podem prejudicar as 
conformidades preestabelecidas para o produto.

ES) PT)
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kenmerkende productgegevens
commerciële benaming: KP
typologie: open trap met rechte en kwartrond 
opgestelde treden en draaiing van de trapgedeelten

gebruikte materialen  

STRUCTUUR  
beschrijving

bestaande uit stalen dragers (1) die onderling 
geassembleerd zijn door schroeven en moeren 
materialen

stalen dragers: Fe 370
afsluitdoppen (2): polypropyleen en ABS
afwerking

dragers: in oven uitgeharde  epoxy-poeder coating.

TREDEN
beschrijving

treden (3) van hard beukenhout, in een rechte en 
kwartronde configuratie die aan de structuur bevestigd 
zijn door schroeven en moeren
materialen

beukenhout
afwerking
kleur: naturel
basis: naturel
afwerking: naturel

TRAPLEUNIG
beschrijving

bestaande uit verticale spijlen (4) die aan de treden (3) 
zijn bevestigd en een trapleuning (5) van hout           
materialen

spijlen: Fe 370
trapleuning: beukenhout  
bevestigingsmateriaal (6): nylon
afwerking

spijlen: in oven uitgeharde epoxy poedercoating
houten trapleuning: naturelkleur, basis polyurethaan en 
afwerking polyurethaan 

REINIGING EN VERPLICHT ONDERHOUD 
Maak de ladder met een zachte doek bevochtigd met 
water en specifieke, niet-schurende en niet-agressieve 
reinigingsmiddelen schoon zodra de eerste vlekken en 
stofophoping zich voordoen. Verricht deze handeling 
elke 6 maanden. GEEN metaal- of schuursponsjes 
gebruiken. Na de reiniging schoonmaken en zorgvuldig 
met een microvezeldoek drogen om alle kalkvlekken 
te verwijderen. Controleer, na ongeveer 12 maanden 
na de installatiedatum, of het schroefwerk van de 
verschillende onderdelen nog goed vastzit. Verricht 
bij het kleinste gebrek onmiddellijk het buitengewone 
onderhoud volgens de technische normen.

VOORZORGSMAATREGELEN
Vermijd onjuist en ongeschikt gebruik van het product. 
Eventuele handelingen of  installaties die niet volgens 
de aanwijzingen van de producent zijn uitgevoerd, 
kunnen de vooraf bepaalde conformatie van het product  
wijzigen.

KP
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produkt detaljer
varunamn: KP
typ: vinkel trappa med rätlinjiga och solfjäderformade  
steg med roterande stigning

använt material 

KONSTRUKTIONEN 
beskrivning

sammansatt av metall (1) konsoler som monteras ihop 
med varandra av bultar
material

metal konsoler: Fe 370
plast överdragen (2): polipropilen och ABS
ytbehandling

konsoler: pulverlackerad

STEG
beskrivning

rätlinjiga och solfjäderformade steg (3) i massiv bok  
som monteras på konstruktionen med bultar 
material

bok
ytbehandling

färg: vattenbaserad

botten: vattenbaserad

ytbehandling: vattenbaserad

RÄCKE
beskrivning

sammansatt av verticala (4) metall ståndare monterade 
på stegen (3) och av en handledare (5) i trä   
material

ståndare: Fe 370
handledare: bok 
monteringsbeslag (6): nylon
ytbehandling

ståndare: pulverlackerad
handledare i trä: vattenbaserad färg, grundfärg i 
poliuretan och ytbehandling i poliuretan

NÖDVÄNDIG RENGÖRING OCH UNDERHÅLL 
Rengör trappan vid första smutsfläck eller när damm 

samlas, och regelbundet minst var 6:e månad. 

Rengör med en trasa fuktad med vatten och lämpligt 

rengöringsmedel som inte är slipande eller frätande. 

Använd aldrig slipande svampar eller stålull. Rengör och 

torka noggrant efter rengöring med en mikrofiberduk 

för att undvika kalkfläckar från vattnet. Kontrollera 

åtdragningen av skruvarna för de olika komponenterna 

efter 12 månader. Vid varje typ av felfunktion är det 

obligatoriskt att utföra ett extra underhåll. Detta ska 

utföras omedelbart och på ett yrkesmannamässigt sätt.

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER
Unvik felaktig och en ej överensstämmande användning 

av produkten. Eventuell åverkan eller en installering 

som inte följer anvisningarna av produkten kan medföra 

att produktens garantier blir ogiltiga.

SV)
produktets identifikationsdata
handelsbetegnelse: KP
type: svingtrappe med retlinede, vifteformede trin og 
rotation af trappeløbene

brugte materialer  

STRUKTUREN  
beskrivelse

strukturen består af metalstøtter (1) som er sammensat 
med bolte
materialer

metalstøtter: Fe 370
låg (2): ABS polypropylen
finish

støtter: malet i ovn med epoxypulver

TRIN
beskrivelse

trin (3) i massivt retlinet vifteformet bøgetræ 
sammensat til strukturen med bolte 
materialer

bøgetræ
finish
vandbaseret farve 
vandbaseret grunder og finish

GELÆNDER
beskrivelse

gelænderet består af små lodrette metalstolper (4)
fikseret til trinene (3) og en håndliste i træ (5)
materialer

små stolper: Fe 370
håndliste: bøgetræ
fikseringer (6): nylon
finish

små stolper: malet i ovn med epoxypulver
håndliste i træ: vandmalet, grundet med polyuretan og 

finish polyuretan

RENGØRING OG PÅBUDT VEDLIGEHOLDELSE 
Trappen skal rengøres når de første tegn på 
tilsmudsning og af støvaflejringer fremkommer, og i 
hvert fald regelmæssigt for hver 6. måned med en 
blød klud vædet i vand og specifikke ikke ætsende 
eller aggressive rengøringsmidler. Der må ALDRIG 
bruges skure- eller stålsvampe. Rengør og tør 
omhyggeligt med en mikrofiberklud efter vask for at 
fjerne kalkaflejringerne, der findes i vandet Efter ca. 12 
måneder fra installationsdatoen, kontrolleres fikseringen 
på de forskellige komponenters skruer. I tilfælde af en 
hvilken som helst fejlfunktion, er det påbudt at udføre 
en ekstraordinær vedligeholdelse, der bør udføres 
omgående og i overensstemmelse med bedste praksis.

BRUGSHENVISNINGER
Undgå at bruge produktet forkert. Eventuelle fejlgreb 
eller installationer, som ikke er i overensstemmelse 
med producentens instruktioner, kan svække produktets 
fastsatte egenskaber.
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FI)
tietoja tuotteesta
kaupallinen nimitys: KP
porrastyyppi: avoportaat, joissa suorakaiteenmuotoiset 
askelmat, viuhkamainen portaiden asento ja kiertävät 
porrassyöksyt t

käytetyt materiaalit 

RAKENTEESSA 
selostus
rakenteeseen kuuluu metalliset kannattimet (1) jotka 
on kiinnitetty toisiinsa pulttien avulla
materiaalit
metalliset kannattimet: Fe 370
kansiosat (2): polypropeeni ja ABS
pintakäsittely
kannattimet: epoksijauhemaalaus uunissa  

ASKELMAT
selostus
askelmat (3) massiivpyökkiä, viuhkamaisessa 
asennossa ja kiinnitettyinä rakenteeseen pulteilla 
materiaalit
massiivipyökki
pintakäsittely

vesipohjainen maali

vesipohjainen pohjamaali ja viimeistely 

KAIDE
selostus
rakenteeseen kuuluu metalliset pystytolpat (4) jotka on 
kiinnitetty askelmiin (3), sekä puinen käsijohde (5) 
materiaalit
tolpat: Fe 370
käsijohde: massiivipyökkiä
kiinnikkeet (6): nailon
pintakäsittely
tolpat: epoksijauhemaalaus uunissa 
puinen käsijohde: vesiohenteinen petsi
pohjakäsittely polyuretaanilakka
pintakäsittely polyuretaanilakka

PAKOLLINEN PUHDISTUS JA YLLÄPITO 
Huolehdi portaiden puhdistuksesta ensimmäisten 
likatahrojen tai pölyjäämien ilmestyessä sekä 
säännöllisin väliajoin vähintään joka 6. kuukausi 
liinalla, joka on kostutettu miedon hankaamattoman 
pesuaineen ja veden muodostamassa liuoksessa. 
ÄLÄ koskaan käytä hankaavia tai metallisia sieniä. 
Puhdista ja kuivaa huolellisesti pesun jälkeen 
mikrokuituliinalla, jotta poistetaan vesijäämien 
aikaansaamat kalkkiläikät. Noin 12 kuukauden 
kuluttua asennuksesta tarkista, että kaikki eri osien 
ruuvit ja mutterit ovat tiukalla. Mikäli havaitaan 
pienikin toimintahäiriö, on pakollista suorittaa 
ennakoimaton huolto, välittömästi ja tarvittavat 
toimenpiteet kunnolla suorittaen.

VAROTUKSET
Vältä asiatonta käyttöä ja käyttöä, joka ei vastaa 
tuotteen käyttötarkoitusta. Mikäli tuotetta on muunneltu 
tai se on asennettu ohjeiden vastaisesti, saattaa 
tuotteen yhdenmukaisuus säädettyjen normien kanssa 
joutua vaaranalaiseksimität für ungültig erklären.

ET)
toote andmed
tootenimetus: KP
tüüp: lahtine trepp sirgete ja pöördastmetega ning 

erisuunaliste marssidega

kasutatud materjalid 

STRUKTUUR 

kirjeldus

koosneb omavahel poltidega ühendatud 

metallkanduritest (1)

materjalid

metallkandurid: Fe 370

katted (2): polüpropüleen ja ABS

viimistlus

kandurid: epoksiidvärviga pulbervärvitud

ASTMED
kirjeldus

täispöögist sirged ja pöördastmed (3), mis on 

poltidega struktuuri külge kinnitatud 

materjalid

pöök

viimistlus

värv: vee baasil

krunt: vee baasil

pinnatöötlus: vee baasil

PIIRE
kirjeldus

koosneb vertikaalsetest metallpostidest (4), mis on 

kinnitatud astmete (3) külge, ja puidust käsipuust (5)

materjalid

postid: Fe 370

käsipuu: pöök 

kinnitused (6): nailon

viimistlus

postid: epoksiidvärviga pulbervärvitud 

puidust käsipuu: värvitud vee baasil värviga, 

polüuretaankrunt ja polüuretaanist pinnatöötlus

KOHUSTUSLIK PUHASTAMINE JA HOOLDUS
Puhastage keermed kohe saasta ja tolmu 
ilmnemisel ja vähemalt kord iga 6 kuu järel, 
kasutades selleks vees niisutatud pehmet lappi 
ning spetsiaalset mitteabrasiivset ja mittesöövitavat 
puhastusvahendit. ÄRGE kasutage abrasiivseid 
vahendeid. Pärast puhastamist kuivatage pinnad 
hoolikalt mikrokiust lapiga, et eemaldada vees 
sisalduvast paekivist tekkiv hägu. Umbes 12 kuud 
pärast paigaldust kontrollige erinevate osade kruvide 
pingutusmomenti. Ka kõige väiksema talitlushäire 
korral on vaja kohe teha professionaalne erakorraline 
hooldus.

ETTEVAATUST KASUTAMISEL
Vältige toote ebaõiget ja ebasihipärast kasutamist. 
Võimalikud muudatused või paigaldus, mis ei vasta 
tootja poolt sätestatule, võivad tühistada tootel 
algselt olemasoleva vastavuse normatiividele.
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